
· Είσοδος 5V    2A, Η συσκευή διαθέτει προστασία από 
υπερβολικό ρεύμα και δεν συνιστάται η χρήση γρήγορου 
φορτιστή για τη φόρτισή της.
· Συνιστάται η πλήρης φόρτιση της μπαταρίας πριν από τη 
χρήση.
· Εάν ο εκτυπωτής δεν έχει χρησιμοποιηθεί για μεγάλο χρονικό 
διάστημα, φορτίστε τον κάθε 3 μήνες, για να αποφευχθεί η 
αδυναμία φόρτισης λόγω φυσικής φθοράς των μπαταριών λιθίου 
μακράς περιόδου.

· Vstup 5V    2A, Zařízení je vybaveno ochranou proti nadproudu 
a nedoporučuje se k jeho nabíjení používat rychlou nabíječku.
· Před použitím doporučujeme baterii plně nabít.
· Pokud nebyla tiskárna delší dobu používána, nabíjejte ji každé 
3 měsíce, aby nedošlo k tomu, že by se lithium-iontové baterie 
kvůli dlouhodobému přirozenému opotřebení nemohly nabíjet.

· 5V     2A Eingang. Das Gerät verfügt über einen Überstromschutz, 
und die Verwendung eines Schnellladers zum Aufladen wird nicht 
empfohlen.
· Laden Sie den Akku vollständig auf, bevor Sie den Drucker 
verwenden.
· Wenn der Drucker längere Zeit nicht benutzt wurde, laden Sie ihn 
alle 3 Monate auf, um zu verhindern, dass sich der Lithium-Akku 
durch natürlichen Verschleiß nicht mehr aufladen lässt.

· Entrée 5V     2A, L'appareil dispose d'une protection contre les 
surintensités. Il n'est pas recommandé d'utiliser un chargeur 
rapide.
· Il est recommandé de charger complètement la batterie avant 
utilisation.
· Si l'imprimante n'a pas été utilisée pendant une longue 
période, veuillez la charger tous les 3 mois pour éviter qu'une 
usure naturelle à long terme des batteries au lithium ne les 
rende inchargeables.

2.Włóż pozostały Fioletowy Papier Karbonowy (fioletową stroną 
do dołu) razem z Białym Papierem Śladowym do szczeliny 
podawania papieru (jak pokazano w przykładzie poniżej).

Biały Papier Śladowy
Fioletowy Papier
Karbonowy
(skierowany do dołu)

Ostrożnie: Nie uszkadzaj warstwy klejowej papieru do tatuażu.

Metoda Umieszczania Papieru do Tatuażu

Biały Papier Śladowy

Usuwalna Warstwa
Ochronna

Fioletowy Papier
Karbonowy

Żółta Podkładka

Usuwalna
Warstwa
Ochronna

Oderwij Żółtą
Podkładkę

1.Zdejmij dodatkowy żółty papier ochronny i przezroczystą
przekładkę z papieru do tatuażu (patrz przykład poniżej).

Uwaga: Kontrolka będzie migać, gdy w drukarce do tatuażu 
zabraknie papieru; to normalne. Jakość papieru transferowego 
wpływa na efekt drukowania, który zależy od równomierności 
warstwy tuszu.

2.Εισαγάγετε το εναπομείναν Μωβ Φύλλο Ανθρακούχου Χαρτιού 
(με την μωβ πλευρά προς τα κάτω) μαζί με το Λευκό Χαρτί 
Ανιχνεύσεως στη σχισμή τροφοδοσίας χαρτιού (όπως φαίνεται 
στο παράδειγμα παρακάτω).

Λευκό Χαρτί Ανιχνεύσεως
Μωβ Φύλλο
Ανθρακούχου Χαρτιού
(προς τα κάτω)

Προσοχή: Μην καταστρέψετε την κολλητική στρώση του χαρτιού
tattoo.

Μέθοδος Τοποθέτησης Χαρτιού Tattoo

Λευκό Χαρί Ανιχνεύσεως

Αφαιρούμενο
Φύλλο Προστασίας

Μωβ Φύλλο
Ανθρακούχου Χαρτιού

Κίτρινο Φύλλο Στήριξης

Αφαιρούμενο
Φύλλο Προστασίας

Διαχωρίστε το
Κίτρινο Φύλλο
Στήριξης

Αφαιρέστε το επιπλέον κίτρινο χαρτί προστασίας και τον
διαφανή διαχωριστή από το χαρτί tattoo (δείτε το
παράδειγμα παρακάτω).

Σημείωση: Η ενδεικτική λυχνία θα αναβοσβήνει όταν το 
εκτυπωτή tattoo δεν έχει χαρτί· αυτό είναι φυσιολογικό. Η 
ποιότητα του χαρτιού μεταφοράς επηρεάζει το αποτέλεσμα 
εκτύπωσης, το οποίο καθορίζεται από την ομοιομορφία του 
στρώματος μελάνης.

2.Sätt in det återstående lila karbonarket (med lila sidan nedåt) 
tillsammans med det vita spårningspapperet i pappersmat-
ningsspåret (som visas i exemplet nedan).

Vitt spårningspapper
Lila karbonark
(vänd nedåt)

Varning: Skada inte tatueringspapperets limlager.

Metod för placering av tatueringspapper

Vitt spårningspapper

Avtagbart 
skyddsark

Lila karbonark

Gul baksida
Avtagbart
skyddsark

Riv av den gula
baksidan

1.Ta bort det extra gula skyddsarket och den genomskinliga
separatorn från tatueringspapperet (se exempel nedan).

Obs: Indikatorlampan blinkar när tatueringsskrivaren har slut på 
papper; detta är normalt. Överföringspapperets kvalitet påverkar 
utskriftsresultatet, vilket bestäms av bläcklagrets jämnhet.

Odnímatelná
ochranná fólie

Odtrhněte
žlutou podložku

2.Vložte zbývající fialový kopírovací papír (fialovou stranou dolů) 
spolu s bílým kopírovacím papírem do podávací štěrbiny tiskárny 
(jak je znázorněno v příkladu níže).

Bílý kopírovací papír
Fialový kopírovací papír
(obrácený dolů)

Upozornění: Nepoškoďte lepicí vrstvu přenosového papíru.

Způsob umístění přenosového papíru pro
tetování

Bílý kopírovací papír

Odnímatelná
ochranná fólie

Fialový kopírovací papír

Žlutá podložka

1.Odstraňte přebytečný žlutý ochranný papír a průhlednou
oddělovací fólii z přenosového papíru (viz příklad níže).

Poznámka: Indikační světlo bude blikat, když v tiskárně na tetování 
dojde papír; to je normální. Kvalita přenosového papíru ovlivňuje 
výsledek tisku, který je určen rovnoměrností vrstvy barvy.

2..Inserte la Hoja de Carbón Púrpura restante (con el lado 
púrpura hacia abajo) junto con la Hoja de Calco Blanca en la 
ranura de alimentación de papel (como se muestra en el 
ejemplo abajo).

Hoja de Calco Blanca
Hoja de Carbón Púrpura
(con la cara hacia abajo)

Precaución: No dañe la capa adhesiva del papel para tatuajes.

Método de Colocación del Papel para Tatuajes

Hoja de Calco Blanca

Hoja Protectora
Removible

Hoja de Carbón Púrpura

Hoja Trasera Amarilla

Desprenda la Hoja
Trasera Amarilla

Hoja Protectora
Removible

Retire el papel protector amarillo adicional y el separador
transparente del papel para tatuajes (ver ejemplo abajo).

Nota: La luz indicadora parpadeará cuando la impresora de 
tatuajes se quede sin papel; esto es normal. La calidad del 
papel de transferencia afecta el resultado de la impresión, 
determinado por la uniformidad de la capa de tinta.

2.Inserisci il rimanente Foglio in Carbonio Viola (con la faccia viola 
verso il basso) insieme al Foglio di Ricalco Bianco nella fessura di 
alimentazione della carta (come mostrato nell'esempio sotto).

Foglio di Ricalco Bianco
Foglio in Carbonio Viola
(rivolto verso il basso)

Attenzione: Non danneggiare lo strato adesivo della carta per
tatuaggi.

Metodo di Posizionamento della Carta per
Tatuaggi

Foglio di Ricalco Bianco

Foglio Protettivo
Rimovibile

Foglio in Carbonio Viola

Fondo Giallo

Strappa il Fondo
Giallo

Foglio Protettivo
Rimovibile

Rimuovi l'extra carta protettiva gialla e il separatore
trasparente dalla carta per tatuaggi (vedi esempio sotto).

Nota: La spia luminosa lampeggerà quando la stampante per 
tatuaggi è senza carta; questo è normale. La qualità della carta da 
trasferimento influisce sul risultato di stampa, determinato 
dall'uniformità dello strato di inchiostro.

2.Führen Sie das verbleibende lila Kohlepapier (mit der lila Seite 
nach unten) zusammen mit dem weißen Pauspapier in den 
Papiereinzugsschacht ein (wie im Beispiel unten gezeigt).

Weißes Pauspapier
Lila Kohlepapier
(nach unten gerichtet)

Achtung: Beschädigen Sie die Klebeschicht des Tattoo-Papiers
nicht.

Methode zur Platzierung des Tattoo-Papiers

Weißes Pauspapier

Abziehbarer
Schutzstreifen

Lila Kohlepapier

Gelbe Trägerfolie

Gelbe Trägerfolie
abziehen

Abziehbarer
Schutzstreifen

Entfernen Sie das überschüssige gelbe Schutzpapier und
die klare Trennfolie vom Tattoo-Papier (siehe Beispiel unten).

Hinweis: Die Anzeigeleuchte blinkt, wenn dem Tattoo-Drucker das 
Papier ausgeht; dies ist normal. Die Qualität des Transferpapiers 
beeinflusst das Druckergebnis, das von der Gleichmäßigkeit der 
Tintenschicht abhängt.

2.Insérez la feuille de carbone violette restante, face vers le bas, dans 
la fente d'alimentation en papier avec la feuille de calque blanche 
(comme illustré dans l'exemple ci-dessous).

Feuille de calque blanche
Feuille de carbone
violette face vers le bas

Attention : Ne pas endommager la couche adhésive du papier
à tatouage.

Méthode de placement du papier pour tatouage

Feuille de calque
blanche

Feuille protectrice
amovible

Feuille de carbone violette

Feuille de support jaune

Déchirez la feuille
de support jaune

Feuille protectrice
amovible

Retirez la feuille protectrice jaune supplémentaire et la
séparatrice transparente du papier à tatouage
(voir l'exemple ci-dessous).

Remarque : Le témoin lumineux clignote lorsque l'imprimante à 
tatouage est à court de papier ; ceci est normal. La qualité du papier 
transfert affecte le résultat de l'impression, qui est déterminé par 
l'uniformité de la couche d'encre.

EN

·5V    2A input, the device has over-current protection, and it is 
not recommended to use a fast charger to charge the device.
·Recommend to charge thebatteryfully beforeusing.
·If printer has not been used fora long time,please charge it 
every 3 months,to avoid long-term natural wear and tear of 
lithium batteries can not be charged.

Download the App
Please search for "LuckJingle" in your mobile app store, or scan 
the QR code at the top of the manual to download the app. 
Ensure Bluetooth is enabled on your phone to connect to the 
printer.

How to Download and Install Drivers
1. Connect the printer to your computer using the data cable: 
plug one end into the computer and the other into the printer's 
USB port. Then turn on the printer.
2. Visit www.luckjingle.com to access the driver download 
page. Select the appropriate driver for your printer model and 
computer operating system, then follow the on-screen 
instructions to complete installation. For detailed guidance, 
scan the QR code at the top of the manual to watch an 
instructional video.

Charging Instructions

Instructions de chargement

Safety and precautions
1. There is a built-in lithium battery, please do not use it in the 
environment with temperature higher than 40 °C; keep away 
from fire and other heat sources, and do not place it in the hot 
sun, such as closed car;
2.After full charge, please make sure to pull out the charging 
line in time to prevent overheating, short circuit or fire;
3. Do not put the product in fire or water to avoid battery short 
circuit or fire or burn;
4. lf you suspect that there is a problem with the battery please 
contact the after-sales service center for assistance.

Clean the Printer Head
1. Please turn off the printer and open the 
paper compartment cover. Wait 2-3 
minutes (as the high-temperature print 
head is susceptible to damage) before 
removing the printing paper.  
2. Moisten a cotton cloth or cotton swab 
with medical alcohol, then gently wipe the 
print head from the center outward.  
3. After cleaning the print head, do not use 
the printer immediately. Wait 1-2 minutes 
for the alcohol to fully evaporate before 
use.

Nettoyage de la tête d'impression
1.Veuillez éteindre l'imprimante et ouvrir le 
couvercle du compartiment à papier. 
Attendez 2 à 3 minutes (la tête d'impression à 
haute température étant sensible aux 
dommages) avant de retirer le papier.
2.Humidifiez un chiffon en coton ou un 
coton-tige avec de l'alcool médical, puis 
essuyez délicatement la tête d'impression du 
centre vers l'extérieur.
3.Après avoir nettoyé la tête d'impression, 
n'utilisez pas l'imprimante immédiatement. 
Attendez 1 à 2 minutes que l'alcool s'évapore 
complètement avant de l'utiliser.

Reinigung des Druckkopfes
1. Bitte schalten Sie den Drucker aus und 
öffnen Sie die Papierfachklappe. Warten Sie 
2-3 Minuten (da der heiße Druckkopf 
beschädigt werden könnte), bevor Sie das 
Druckpapier entnehmen.  
2. Befeuchten Sie ein Baumwolltuch oder ein 
Wattestäbchen mit medizinischem Alkohol 
und wischen Sie den Druckkopf vorsichtig von 
der Mitte nach außen ab.  
3. Verwenden Sie den Drucker nicht sofort 
nach der Reinigung des Druckkopfs. Warten 
Sie 1-2 Minuten, bis der Alkohol vollständig 
verdunstet ist.

Pulizia della testina di stampa
1. Spegnere la stampante e aprire il 
coperchio del vano carta. Attendere 2-3 
minuti (la testina di stampa ad alta 
temperatura è soggetta a danni) prima di 
rimuovere la carta.  
2. Inumidire un panno di cotone o un 
batuffolo di cotone con alcol medico, quindi 
pulire delicatamente la testina di stampa dal 
centro verso l'esterno.  
3. Dopo la pulizia della testina di stampa, 
non utilizzare immediatamente la stampante. 
Attendere 1-2 minuti che l'alcol evapori 
completamente prima dell'uso.

Čištění tiskové hlavy
1. Vypněte tiskárnu a otevřete kryt 
papírového podavače. Před vyjmutím 
tiskového papíru počkejte 2–3 minuty 
(vyhřívaná tisková hlava je náchylná k 
poškození).  
2. Navlhčete bavlněný hadřík nebo vatový 
tampon lékařským lihem a jemně otřete 
tiskovou hlavu od středu směrem ven.  
3. Po vyčištění tiskové hlavy tiskárnu ihned 
nepoužívejte. Před použitím počkejte 1–2 
minuty, až se líh zcela odpaří.

Rengöring av skrivarhuvud
1. Stäng av skrivaren och öppna 
pappersluckan. Vänta 2–3 minuter 
(eftersom den hetande skrivarhuvudet lätt 
kan skadas) innan du tar ut papperet.  
2. Fukta en bomullsduk eller bomullspinne 
med medicinsk alkohol och torka sedan 
försiktigt skrivarhuvudet från mitten utåt.  
3. Efter rengöring av skrivarhuvudet ska 
skrivaren inte användas omedelbart. Vänta 
1–2 minuter tills alkoholen har avdunstat 
helt.

Καθαρισμός της κεφαλής εκτύπωσης
1.Απενεργοποιήστε τον εκτυπωτή, ανοίξτε 
το κάλυμμα, αφαιρέστε τον κύλινδρο και 
βγάλτε το χαρτί.
2.Βρέχετε ένα βαμβακερό πανί ή ένα 
βαμβακερό ραβδί με ιατρική αλκοόλη και 
σκουπίστε απαλά από το κέντρο προς την 
περιφέρεια της κεφαλής εκτύπωσης.
3.Μετά τον καθαρισμό της κεφαλής 
εκτύπωσης, μην χρησιμοποιείτε αμέσως 
τον εκτυπωτή. Παρακαλούμε περιμένετε 1 
έως 2 λεπτά, πριν χρησιμοποιήσετε τον 
εκτυπωτή αφού η αλκοόλη έχει εξατμιστεί 
πλήρως.

Warning

Caution!

· This product does not include a power adapter as standard. If 
charging with a power adapter, purchase and use one that is 
CCC-certified and meets the required standards.  
· Replacing the battery pack with an incorrect model may pose 
a risk of explosion.  
· Do not throw the battery into a fire or heating furnace, and 
do not dispose of it by mechanically crushing or cutting.  
· Do not place the battery in extremely high-temperature or 
extremely low-pressure environments, as this may cause 
explosion or leakage of flammable liquids/gases.
· Operation of this equipment in a residential environment may 
cause radio interference.

The paper 
shredder blade 
has sharp edges. 
Please handle with 
care to avoid cuts.

Caution!
Hot components!

This product 
should be used 
under adult 
supervision.Do not touch the 

print head directly 
after printing to 
prevent burns from 
high temperatures. 
Wait at least half an 
hour after turning 
off the power 
before touching the 
print head.

Attention !

Les lames du 
destructeur de 
documents ont 
des arêtes 
tranchantes. 
Veuillez les 
manipuler avec 
précaution pour 

Attention !
Composants chauds !

Ce produit doit 
être utilisé sous la 
surveillance d'un 
adulte.Ne touchez pas 

directement la tête 
d'impression après 
l'impression pour éviter 
les brûlures dues aux 
températures élevées. 
Attendez au moins une 
demi-heure après avoir 
coupé l'alimentation 
avant de toucher la tête 
d'impression.

Vorsicht!

Die Messer des 
Aktenvernich-
ters haben 
scharfe Kanten. 
Bitte 
handhaben Sie 
diese mit 
Vorsicht, um 
Schnittverletzu-
ngen zu 
vermeiden.

Vorsicht!
Heiße Bauteile!

Dieses Produkt sollte 
nur unter Aufsicht 
von Erwachsenen 
verwendet werden.Berühren Sie den 

Druckkopf nicht 
unmittelbar nach dem 
Drucken, um 
Verbrennungen durch 
hohe Temperaturen 
zu vermeiden. Warten 
Sie mindestens eine 
halbe Stunde nach 
dem Ausschalten der 
Stromversorgung, 
bevor Sie den 
Druckkopf berühren.

Upozornění!

Nože 
skartovačky mají 
ostré hrany. 
Pracujte s nimi 
opatrně, abyste 
předešli 
poraněním.

Upozornění!
Horké součástky!

Tento výrobek by 
měl být používán 
pod dohledem 
dospělé osoby.Po dokončení tisku se 

nedotýkejte přímo 
tiskové hlavy, abyste 
předešli 
popáleninám od 
vysokých teplot. Před 
dotykem tiskové 
hlavy počkejte 
nejméně půl hodiny 
po vypnutí napájení.

Varning!

Pappers-
förstörarkni-
varna har 
vassa kanter. 
Hantera med 
försiktighet 
för att 
undvika 
skärsår.

Varning!
Heta komponenter!

Denna produkt ska 
användas under 
vuxen uppsikt.

Rör inte 
tryckhuvudet direkt 
efter utskrift för att 
förhindra 
brännskador från 
höga temperaturer. 
Vänta minst en 
halvtimme efter att 
strömmen stängts 
av innan du berör 
tryckhuvudet.

Προσοχή!

Οι λεπίδες του 
καταστροφέα 
εγγράφων έχουν 
κοφτερές άκρες. 
Χειριστείτε τις 
με προσοχή για 
να αποφύγετε 
κοψίματα.

Προσοχή!
Καυτά εξαρτήματα!

Αυτό το προϊόν 
θα πρέπει να 
χρησιμοποιείται 
υπό την 
επίβλεψη 
ενηλίκου.

Μην αγγίζετε 
απευθείας την 
κεφαλή εκτύπωσης 
μετά την εκτύπωση 
για να προληφθούν 
εγκαύματα από 
υψηλές 
θερμοκρασίες. 
Περιμένετε 
τουλάχιστον μισή 
ώρα μετά την 
απενεργοποίηση 
της τροφοδοσίας 
πριν αγγίξετε την 
κεφαλή εκτύπωσης.

Steady on
Slow blinking
Steady on

Steady on

Slow blinking
Rapid blinking

Green
Green
Blue

Red

Red
Red

Lights Status Meaning

Functioning/Fully charged
Charging 
Bluetooth connected normally /      
Printing in progress
No paper installed/Top Cover 
open/Printer over heated
Charging when printer is off
Critical battery level

2. Insert the remaining Purple Carbon Sheet face down into the 
paper feed slot along with the White Tracing Sheet (as shown 
in the example below).

White Tracing Sheet
Purple Carbon Sheet
Facing Down

Caution: Do not damage the adhesive layer of the tattoo paper.

Tattoo Transfer Paper Loading Method

White Tracing Sheet

Removable
Protective Sheet

Purple Carbon Sheet

Yellow BackingSheet
Removable
Protective
Sheet

Tear off
Yellow
BackingSheet

1.Take off the extra yellow protective paper and the clear
separator from the tattoo paper (see example below).

Note: The indicator light will blink when the tattoo printer is 
out of paper; this is normal. The quality of the transfer paper 
affects the print outcome, which is determined by the 
uniformity of the ink layer.

Comment télécharger et installer les pilotes
1.Connectez l'imprimante à votre ordinateur à l'aide du câble de 
données : branchez une extrémité à l'ordinateur et l'autre au port 
USB de l'imprimante. Allumez ensuite l'imprimante.
2.Rendez-vous sur www.luckjingle.com pour accéder à la page de 
téléchargement des pilotes. Sélectionnez le pilote approprié pour 
votre modèle d'imprimante et votre système d'exploitation, puis 
suivez les instructions à l'écran pour terminer l'installation. Pour 
des instructions détaillées, scannez le code QR en haut du manuel 
pour visionner une vidéo explicative.

So laden Sie Treiber herunter und installieren sie
1.Schließen Sie den Drucker mit dem Datenkabel an Ihren 
Computer an: Stecken Sie ein Ende in den Computer und das 
andere in den USB-Anschluss des Druckers. Schalten Sie dann 
den Drucker ein.
2.Besuchen Sie www.luckjingle.com, um auf die 
Treiber-Download-Seite zuzugreifen. Wählen Sie den 
passenden Treiber für Ihr Druckermodell und Ihr Betriebssystem 
aus und befolgen Sie die Anweisungen auf dem Bildschirm, um 
die Installation abzuschließen. Detaillierte Anleitungen finden 
Sie in einem Video, das Sie durch Scannen des QR-Codes oben 
in der Anleitung aufrufen können.

Come scaricare e installare i driver
1.Collegare la stampante al computer utilizzando il cavo dati: 
inserire un'estremità nel computer e l'altra nella porta USB della 
stampante. Quindi accendere la stampante.
2.Visitare www.luckjingle.com per accedere alla pagina di 
download dei driver. Selezionare il driver appropriato per il 
modello di stampante e il sistema operativo del computer, quindi 
seguire le istruzioni sullo schermo per completare l'installazione. 
Per una guida dettagliata, scansionare il codice QR in alto nel 
manuale per guardare un video tutorial.

Cómo descargar e instalar los controladores
1.Conecte la impresora a su computadora utilizando el cable de 
datos: conecte un extremo a la computadora y el otro al puerto 
USB de la impresora. Luego encienda la impresora.
2.Visite www.luckjingle.com para acceder a la página de 
descarga de controladores. Seleccione el controlador adecuado 
para su modelo de impresora y sistema operativo, luego siga 
las instrucciones en pantalla para completar la instalación. 
Para una guía detallada, escanee el código QR en la parte 
superior del manual para ver un video instructivo.

Jak stáhnout a nainstalovat ovladače
1.Připojte tiskárnu k počítači pomocí datového kabelu: jeden 
konec zapojte do počítače a druhý do portu USB tiskárny. Poté 
zapněte tiskárnu.
2.Navštivte stránku www.luckjingle.com pro přístup ke stránce 
ke stažení ovladačů. Vyberte vhodný ovladač pro model vaší 
tiskárny a operační systém počítače a poté postupujte podle 
pokynů na obrazovce k dokončení instalace. Pro podrobné 
pokyny naskenujte QR kód v horní části manuálu a sledujte 
instruktážní video.

Hoe stuurprogramma's te downloaden en te
installeren
1.Sluit de printer aan op uw computer met behulp van de 
datakabel: steek het ene uiteinde in de computer en het andere 
in de USB-poort van de printer. Zet vervolgens de printer aan.
2.Bezoek www.luckjingle.com om toegang te krijgen tot de 
downloadpagina voor stuurprogramma's. Selecteer het juiste 
stuurprogramma voor uw printermodel en besturingssysteem 
van de computer en volg de instructies op het scherm om de 
installatie te voltooien. Voor gedetailleerde instructies kunt u de 
QR-code bovenaan de handleiding scannen om een 
instructievideo te bekijken.

Hämtning och installation av drivrutiner
1.Anslut skrivaren till din dator med datakabeln: koppla ena 
änden till datorn och den andra till skrivarens USB-port. Sätt 
sedan på skrivaren.
2.Besök www.luckjingle.com för att komma till sidan för 
nedladdning av drivrutiner. Välj lämplig drivrutin för din 
skrivarmodell och dators operativsystem, och följ sedan 
anvisningarna på skärmen för att slutföra installationen. För 
detaljerad vägledning, skanna QR-koden i manualens övre del 
för att titta på en instruktionsvideo.

Πώς να κατεβάσετε και να εγκαταστήσετε τα
προγράμματα οδήγησης (Drivers)

1.Συνδέστε τον εκτυπωτή στον υπολογιστή σας 
χρησιμοποιώντας το καλώδιο δεδομένων: βάλτε το ένα άκρο 
στον υπολογιστή και το άλλο στη θύρα USB του εκτυπωτή. Στη 
συνέχεια, ανοίξτε τον εκτυπωτή.
2.Επισκεφτείτε τη διεύθυνση www.luckjingle.com για να 
αποκτήσετε πρόσβαση στη σελίδα λήψης των προγραμμάτων 
οδήγησης. Επιλέξτε το κατάλληλο πρόγραμμα οδήγησης για το 
μοντέλο του εκτυπωτή σας και το λειτουργικό σύστημα του 
υπολογιστή σας και, στη συνέχεια, ακολουθήστε τις οδηγίες 
στην οθόνη για να ολοκληρώσετε την εγκατάσταση. Για 
λεπτομερείς οδηγίες, σαρώστε τον κωδικό QR στην κορυφή του 
εγχειριδίου για να παρακολουθήσετε ένα βίντεο οδηγιών.

Jak pobrać i zainstalować sterowniki
1.Podłącz drukarkę do komputera za pomocą kabla danych: 
jeden koniec podłącz do komputera, a drugi do portu USB 
drukarki. Następnie włącz drukarkę.
2.Odwiedź stronę www.luckjingle.com, aby przejść do strony 
pobierania sterowników. Wybierz odpowiedni sterownik dla 
modelu drukarki i systemu operacyjnego komputera, a 
następnie postępuj zgodnie z instrukcjami na ekranie, aby 
zakończyć instalację. Aby uzyskać szczegółowe instrukcje, 
zeskanuj kod QR na górze instrukcji, aby obejrzeć film 
instruktażowy.

Paper input Tray

Type-C Interface

Reset hole

Orifice de
réinitialisation

Bac d'alimentation
en papier

Paper Exit Slot

Power Button
1. Long press for 3s
2.Double-click the 
button to print the QR 
code. Scan the code 
with your phone to 
connect to the printer.

Printer Components

Indicator Light

PL
 Składniki drukarki 

Przycisk zasilania 

Podajnik papieru

1.Naciśnij i przytrzymaj 
przez 3 sekundy
2.Kliknij dwukrotnie 
przycisk, aby wydrukować 
kod QR. Zeskanuj kod 
telefonem, aby połączyć się 
z drukarką.

Gniazdo wylotu 
papieru 

 Interfejs Type-C 

Otwór resetowania

Wskaźnik świetlny 

Zielony

Zielony

Niebieski

Czerwony

Czerwony

Czerwony

Światła         Status                           Znaczenie

Funkcjonowanie/Pełne naładowanie

Ładowanie

Połączenie Bluetooth normalne/

Drukowanie w toku

Papier nie zainstalowany/Pokrywa 

otwarta/Drukarka przegrzana

Ładowanie gdy drukarka wyłączona 

Krytyczny poziom baterii

Pobierz aplikację 
Wyszukaj "LuckJingle" w sklepie z aplikacjami mobilnymi lub 
zeskanuj kod QR na górze instrukcji, aby pobrać aplikację. 
Upewnij się, że Bluetooth jest włączony w telefonie, aby połączyć 
się z drukarką.

Bezpieczeństwo i środki ostrożności 
1.W drukarce znajduje się wbudowana bateria litowa, nie używaj 
jej w środowisku o temperaturze wyższej niż 40°C; trzymaj z dala 
od ognia i innych źródeł ciepła oraz nie umieszczaj jej w pełnym 
słońcu, np. w zamkniętym samochodzie;
2.Po pełnym naładowaniu upewnij się, że wyjąłeś kabel ładowania 
na czas, aby zapobiec przegrzaniu, zwarciu lub pożarowi;
3.Nie wkładaj produktu do ognia lub wody, aby uniknąć zwarcia 
baterii, pożaru lub poparzenia;
4.Jeśli podejrzewasz, że występuje problem z baterią, skontaktuj 
się z centrum pomocy posprzedażowej.
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Στοιχεία Εκτυπωτή 

Κουμπί λειτουργίας 

Δεκτής εισαγωγής
χαρτιού

1.Πατήστε συνεχόμενα για 
3 δευτερόλεπτα
2.Κάντε διπλό κλικ στο 
κουμπί για εκτύπωση QR 
κωδικού. Σαρώστε τον 
κωδικό με το τηλέφωνό σας 
για σύνδεση με τον 
εκτυπωτή.

 Θυρίδα εξόχου 
χαρτιού 

Διεπαφή Type-C 

Οπή επαναφοράς

Δείκτης κατάστασης 

Πράσινο

Πράσινο

Μπλε

Κόκκινο

Κόκκινο

Κόκκινο

Φωτά      Κατάσταση                     Σημαίωση

Λειτουργία/Πλήρης φόρτιση

Φόρτιση σε εξέλιξη

Κανονική σύνδεση Bluetooth/

Εκτύπωση σε εξέλιξη
Μη εγκατεστημένο χαρτί/Ανοιχτό 
κάλυμμα/Υπερθέρμανση εκτυπωτή
Φόρτιση όταν ο εκτυπωτής είναι
απενεργοποιημένος

Κρίσιμο επίπεδο μπαταρίας

Λήψη εφαρμογής 
Αναζητήστε το "LuckJingle" στο κατάστημα εφαρμογών του κινητού 
σας τηλεφώνου, ή σαρώστε τον QR κωδικό στην κορυφή του 
εγχειριδίου για λήψη της εφαρμογής. Βεβαιωθείτε ότι το Bluetooth 
είναι ενεργοποιημένο στο τηλέφωνό σας για σύνδεση με τον 
εκτυπωτή.

Ασφάλεια και προφυλάξεις 
1.Υπάρχει ενσωματωμένη μπαταρία λιθίου, παρακαλώ μην τη 
χρησιμοποιείτε σε περιβάλλον με θερμοκρασία υψηλότερη από 40 
°C· κρατήστε την μακριά από φωτιά και άλλες πηγές θερμότητας, και 
μην την τοποθετείτε στον καυτό ήλιο, όπως σε κλειστό αυτοκίνητο.
2.Μετά την πλήρη φόρτιση, παρακαλώ βεβαιωθείτε ότι τραβάτε το 
καλώδιο φόρτισης εγκαίρως για να αποφευχθεί υπερθέρμανση, 
βραχυκύκλωμα ή πυρκαγιά.
3.Μην βάζετε το προϊόν σε φωτιά ή νερό για να αποφευχθεί 
βραχυκύκλωμα της μπαταρίας, πυρκαγιά ή έγκαυμα.
4.Αν υποψιάζεστε ότι υπάρχει πρόβλημα με την μπαταρία, 
παρακαλώ επικοινωνήστε με το κέντρο μεταπωλήσεων για βοήθεια.

Προειδοποίηση 
· Αυτό το προϊόν δεν περιλαμβάνει τροφοδοτικό ως στάνταρ. 
Αν φορτίζετε με τροφοδοτικό, αγοράστε και χρησιμοποιήστε 
ένα που είναι πιστοποιημένο CCC και πληροί τα απαιτούμενα 
πρότυπα.
· Η αντικατάσταση της μπαταρίας με εσφαλμένο μοντέλο 
μπορεί να επιφέρει κίνδυνο έκρηξης.
· Μην ρίχνετε την μπαταρία σε φωτιά ή θερμαντικό λέβητα, και 
μην την απορρίπτετε με μηχανικό συνθλίβηση ή κοπή.
· Μην τοποθετείτε την μπαταρία σε περιβάλλοντα εξαιρετικά 
υψηλής θερμοκρασίας ή εξαιρετικά χαμηλής πίεσης, καθώς 
αυτό μπορεί να προκαλέσει έκρηξη ή διαρροή εύφλεκτων 
υγρών/αερίων.
· Η λειτουργία αυτού του εξοπλισμού σε οικιακό περιβάλλον 
μπορεί να προκαλέσει ραδιοεπιδράσεις.

FCC Statement
1.This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation 
is subject to the following two conditions:
(1)This device may not cause harmful interference.
(2)This device must accept any interference received, including 
interference that may cause undesired operation
2. Changes or modifications not expressly approved by the 
party responsible forcompliance could void the user's authority 
to operate the equipment.Note:This equipment has been tested 
and found to comply with the limits for a class Bdigital 
device,pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits are 
designed to providereasonable protection
against harmful interference in a residential installation.
This equipment generates uses and can radiate radio frequency 
energy and,inot installed and used in accordance with the 
instructions,mayharmfucauseinterference to radio 
communications.However,there is no guarantee that 
interferenceWll not occur ina particular installationif this 
eauipmemt does cause harmfuinterference to radio or 
television reception,which can be determined by turning 
theequipment off and on,the user is encouraged to try to correct 
the interference by one ormore of the following measures.
·Reorientor relocate the receivina antenna.

·Increase the separation between the equipment and receiver.
·Connect the equipment into an outlet on a circuit different from 
that to which thereceiver is connected.
·Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.
The device has been evaluated to meet general RF exposure 
requirement
The device can be used in portable exposure condition without 
restriction.

Fente d'éjection
du papier 

Avertissement 
· Ce produit n'inclut pas d'adaptateur secteur en standard. Si 
vous utilisez un adaptateur secteur, achetez et utilisez-en un 
certifié CCC et conforme aux normes requises.
· Remplacer la batterie par un modèle incorrect peut présenter 
un risque d'explosion.
· Ne jetez pas la batterie dans un feu ou une fournaise, et ne 
l'éliminez pas par écrasement ou découpe mécanique.
· Ne placez pas la batterie dans des environnements à 
température extrêmement élevée ou à pression extrêmement 
basse, car cela peut provoquer une explosion ou une fuite de 
liquides/gaz inflammables.
· L'utilisation de cet équipement dans un environnement 
résidentiel peut provoquer des interférences radio.

Sécurité et précautions 
1.Il y a une batterie au lithium intégrée, veuillez ne pas l'utiliser dans un 
environnement avec une température supérieure à 40 °C; tenez-la loin 
du feu et autres sources de chaleur, et ne la placez pas au soleil, 
comme dans une voiture fermée;
2.Après une charge complète, veuillez vous assurer de retirer le câble 
de charge à temps pour éviter la surchauffe, les courts-circuits ou les 
incendies;
3.Ne mettez pas le produit dans le feu ou l'eau pour éviter les 
courts-circuits de la batterie, les incendies ou les brûlures;
4.Si vous soupçonnez un problème avec la batterie, veuillez contacter 
le centre de service après-vente pour assistance.

Télécharger l'application 
Veuillez rechercher "LuckJingle" dans votre magasin d'applications 
mobile, ou scannez le code QR en haut du manuel pour 
télécharger l'application. Assurez-vous que le Bluetooth est activé 
sur votre téléphone pour vous connecter à l'imprimante.

Témoin lumineux 

Vert

Bleu

rouge

Vert

rouge

rouge

Lumières      Statut                           Signification

Chargement en cours

Fonctionnement / 
Chargement complet

Niveau de batterie 

Chargement lorsque
l'imprimante est éteinte

Papier non installé /Couvercle
ouvert / Imprimante surchauffée

Connexion Bluetooth normale/ 
Impression en cours

FR
Composants de l'imprimante 

Bouton d'alimentation 
1.Appuyer longuement pendant 3 
secondes
2.Double-cliquer sur le bouton 
pour imprimer le code QR. 
Scannez le code avec votre 
téléphone pour vous connecter à 
l'imprimante.

Interface Type-C 

Druckerkomponenten 

Netzschalter 

Papiereinzugsfach

1.3 Sekunden lang gedrückt 
halten
2.Doppelklick auf die Taste zum 
Drucken des QR-Codes. Scannen 
Sie den Code mit Ihrem Telefon, 
um eine Verbindung zum 
Drucker herzustellen.

Papierauswurfschlitz 

Anzeigeleuchte 

Grün
Grün
Blau

Rot

Rot
Rot

Lichter     Status                              Bedeutung

Funktionieren/Vollständig geladen
Laden
Bluetooth normal verbunden
/Drucken im Gange
Kein Papier eingelegt/Deckel
geöffnet/Drucker überhitzt
Laden bei ausgeschaltetem Drucker
Kritischer Akkustand

App herunterladen 
Bitte suchen Sie im mobilen App Store nach "LuckJingle" oder 
scannen Sie den QR-Code oben in der Anleitung, um die App 
herunterzuladen. Stellen Sie sicher, dass Bluetooth auf Ihrem 
Telefon aktiviert ist, um eine Verbindung zum Drucker 
herzustellen.

DE

Typ-C-Schnittstelle Typ-C-Schnittstelle 

Reset-Loch

Sicherheit und Vorsichtsmaßnahmen 
1.Es gibt einen eingebauten Lithium-Akku, bitte verwenden Sie ihn nicht 
in einer Umgebung mit Temperaturen über 40 °C; halten Sie ihn von 
Feuer und anderen Wärmequellen fern und stellen Sie ihn nicht in die 
heiße Sonne, wie in einem geschlossenen Auto;
2.Stellen Sie nach dem vollständigen Laden sicher, dass das Ladekabel 
rechtzeitig herausgezogen wird, um Überhitzung, Kurzschluss oder Feuer 
zu verhindern;
3.Legen Sie das Produkt nicht in Feuer oder Wasser, um 
Akku-Kurzschluss, Feuer oder Verbrennungen zu vermeiden;
4.Wenn Sie vermuten, dass ein Problem mit dem Akku besteht, wenden 
Sie sich bitte an den Kundendienst.

Warnung 
· Dieses Produkt enthält standardmäßig kein Netzteil. Wenn Sie mit 
einem Netzteil aufladen, kaufen und verwenden Sie ein Netzteil, 
das CCC-zertifiziert ist und den erforderlichen Standards entspricht.
· Der Austausch des Akkupacks gegen ein falsches Modell kann ein 
Explosionsrisiko darstellen.
· Werfen Sie den Akku nicht in Feuer oder einen Heizofen und 
entsorgen Sie ihn nicht durch mechanisches Zerkleinern oder 
Schneiden.
· Setzen Sie den Akku nicht extrem hohen Temperaturen oder 
extrem niedrigem Druck aus, da dies zu Explosionen oder Leckagen 
entzündlicher Flüssigkeiten/Gase führen kann.
· Der Betrieb dieses Geräts in einer Wohnumgebung kann 
Funkstörungen verursachen.

Pulsante di accensione 

Vassoio di
alimentazione carta

1.Premere a lungo per 3 
secondi
2.Fare doppio clic sul 
pulsante per stampare il 
codice QR. Scansionare il 
codice con il telefono per 
connettersi alla stampante.

Fessura di uscita
della carta 

Spia luminosa 

Stabile su
Lento lampeggio
Stabile su

Stabile su

Lento lampeggio
lampeggio rapido

verde
verde
Blu

Rosso

Rosso
Rosso

Luce          Stato                               Significato

Funzionamento / Carica completata
In carica
Connessione Bluetooth normale / 
Stampa in corso

Carica quando la stampante è spenta
Livello batteria critico

Carta non installata / Coperchio
superiore aperto / Stampante
surriscaldata

Scarica l'app 
Cercare "LuckJingle" nel negozio di app del telefono o scansionare 
il codice QR in alto nel manuale per scaricare l'app. Assicurarsi che 
il Bluetooth sia abilitato sul telefono per connettersi alla 
stampante.

IT
  Componenti della stampante 

Interfaccia Type-C 

Foro di ripristino

Sicurezza e precauzioni 
1.C'è una batteria al litio incorporata, non usarla in ambienti con 
temperatura superiore a 40°C; tenere lontano da fuoco e altre fonti di 
calore, e non posizionarla al sole, come in un'auto chiusa;
2.Dopo la carica completa, assicurarsi di estrarre il cavo di ricarica in 
tempo per prevenire surriscaldamento, cortocircuito o incendio;
3.Non mettere il prodotto nel fuoco o nell'acqua per evitare cortocircuito 
della batteria, incendio o ustioni;
4.Se si sospetta un problema con la batteria, contattare il centro di 
assistenza per aiuto.

Luz indicadora 

Verde
Verde

Azul

Rojo
Rojo
Rojo

Luz               Estado                         Significado

Funcionamiento / Completamente cargado

Cargando

Bluetooth conectado normalmente / 

Imprimiendo en progreso

Papel no instalado / Tapa abierta / 

Impresora sobrecalentada

Cargando cuando la impresora está apagada

Nivel crítico de batería

Descargar la aplicación 
Busque "LuckJingle" en su tienda de aplicaciones móviles, o 
escanee el código QR en la parte superior del manual para 
descargar la aplicación. Asegúrese de que Bluetooth esté activado 
en su teléfono para conectar a la impresora.
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Botón de encendido 

Bandeja de
alimentación de papel

Orificio de reinicio

1.Mantener presionado 
durante 3 segundos
2.Presionar dos veces el 
botón para imprimir el 
código QR. Escanear el 
código con su teléfono para 
conectar a la impresora.

Ranura de
salida de papel 

Interfaz Type-C 

Componentes de la impresora 

Seguridad y precauciones 
1.Hay una batería de litio incorporada, no la use en un ambiente con 
temperatura superior a 40 °C; manténgala alejada del fuego y otras 
fuentes de calor, y no la coloque bajo el sol intenso, como en un 
automóvil cerrado;
2.Después de la carga completa, asegúrese de desconectar el cable 
de carga a tiempo para prevenir sobrecalentamiento, cortocircuito o 
incendio;
3.No coloque el producto en fuego o agua para evitar cortocircuitos 
de la batería, incendio o quemaduras;
4.Si sospecha que hay un problema con la batería, contacte al centro 
de servicio postventa para asistencia.

Komponenty tiskárny 

Napájecí tlačítko 

Vstupní
podavač papíru

1.Dlouhé stisknutí po dobu 
3 sekund
2.Dvojité kliknutí na 
tlačítko pro vytištění QR 
kódu. Naskenujte kód 
telefonem pro připojení k 
tiskárně.

 Výstupní slot pro papír 

 Rozhraní Type-C 

Obnovovací otvor

Bezpečnost a opatření 
1.Je vestavěna lithium baterie, nepoužívejte ji v prostředí s teplotou 
vyšší než 40 °C; držte ji dál od ohně a jiných zdrojů tepla a neumisťujte 
ji na horké slunce, například do zavřeného auta;
2.Po úplném nabití se ujistěte, že jste nabíjecí kabel včas vytáhli, aby 
nedošlo k přehřátí, zkratu nebo požáru;
3.Nedávejte výrobek do ohně nebo vody, aby nedošlo ke zkratu 
baterie, požáru nebo popálení;
4.Pokud máte podezření, že je s baterií problém, kontaktujte prosím 
servisní středisko pro pomoc.

Varování 
· Tento produkt standardně neobsahuje napájecí adaptér. Pokud 
nabíjíte pomocí napájecího adaptéru, zakoupte a používejte 
takový, který je certifikován CCC a splňuje požadované standardy.
· Výměna baterie za nesprávný model může představovat riziko 
exploze.
· Nevhazujte baterii do ohně nebo topné pece a nezbavujte se jí 
mechanickým drcením nebo řezáním.
· Neumisťujte baterii do prostředí s extrémně vysokou teplotou 
nebo extrémně nízkým tlakem, protože to může způsobit explozi 
nebo únik hořlavých kapalin/plynů.
· Provoz tohoto zařízení v obytném prostředí může způsobit 
rádiové rušení.

CZ

Indikační světlo 

Zelená
Zelená
Modrá

Červená

Červená
Červená

Světla       Stav                                 Význam

Fungování/Plně nabito
Nabíjení
Bluetooth normálně připojeno/
Probíhá tisk
Není nainstalován papír/Otevřený 
kryt/Přehřátí tiskárny
Nabíjení při vypnuté tiskárně
Kritická úroveň baterie

Stažení aplikace 
Hledejte "LuckJingle" v obchodě s aplikacemi pro mobilní telefony 
nebo naskenujte QR kód v horní části manuálu pro stažení 
aplikace. Ujistěte se, že je na telefonu povolen Bluetooth pro 
připojení k tiskárně.

NL
Printercomponenten 

Aan/uit-knop 

Resetgat

Papierinvoerlade

1.Druk 3 seconden 
ingedrukt
2.Dubbelklik op de 
knop om de QR-code 
af te drukken. Scan de 
code met uw telefoon 
om verbinding te 
maken met de printer.

 Uitvoersleuf
voor papier 

 Type-C-interface 

 Indicatorlampje 

Stabiel aan
Langzaam knipperen

Stabiel aan

Stabiel aan
Langzaam knipperen
Snel knipperen

Groen
Groen

Blauw

Rood
Rood
Rood

Lichten         Status                             Betekenis

Download de app 
Zoek naar "LuckJingle" in uw mobiele appstore, of scan de 
QR-code bovenaan de handleiding om de app te downloaden. 
Zorg dat Bluetooth op uw telefoon is ingeschakeld om verbinding 
te maken met de printer.

Veiligheid en voorzorgsmaatregelen 
1.Er is een ingebouwde lithiumbatterij, gebruik deze niet in een 
omgeving met een temperatuur hoger dan 40°C; houd uit de buurt 
van vuur en andere warmtebronnen, en plaats niet in de hete zon, 
zoals in een gesloten auto;
2.Na volledige oplading, zorg dat de oplaadkabel tijdig wordt 
uitgetrokken om oververhitting, kortsluiting of brand te voorkomen;
3.Plaats het product niet in vuur of water om batterijkortsluiting, 
brand of verbranding te voorkomen;
4.Als u vermoedt dat er een probleem is met de batterij, neem dan 
contact op met de serviceafdeling voor hulp.

Werkt naar behoren/ volledig opgeladen

Laadt op

Bluetooth normaal verbonden / 

Afdrukken bezig

Geen papier geïnstalleerd / 

Deksel open / Printer oververhit

Opladen wanneer printer uit staat

Kritiek batterijniveau

SE
Skrivarkomponenter 

Strömbrytare 

Pappersmatningsfack

1.Långt tryck i 3 
sekunder
2.Dubbelklicka på 
knappen för att skriva ut 
QR-koden. Skanna 
koden med din telefon 
för att ansluta till 
skrivaren.

 Pappersutmat-
ningsöppning 

Type-C-gränssnitt 

Återställningshål

Indikatorljus 

Grön
Grön

Blå

Röd
Röd
Röd

Ljus           Status                          Betydelse

Fungerar/Fulladdat

Laddar

Bluetooth ansluten normalt/

Skriver ut pågår

Inget papper installerat/Locket öppet/

Skrivaren överhettad

Laddning när skrivaren är avstängd

Kritisk batterinivå

Ladda ner appen 
Sök efter "LuckJingle" i din mobila appbutik, eller skanna 
QR-koden högst upp i manualen för att ladda ner appen. Se till 
att Bluetooth är aktiverat på din telefon för att ansluta till 
skrivaren.

Säkerhet och försiktighetsåtgärder 
1.Det finns ett inbyggt litiumbatteri, använd det inte i miljöer med 
temperatur över 40°C; håll dig borta från eld och andra värmekällor, och 
placera den inte i het sol, som i en stängd bil;
2.Efter full laddning, se till att dra ut laddningskabeln i tid för att förhindra 
överhettning, kortslutning eller brand;
3.Placera inte produkten i eld eller vatten för att undvika batterikortslut-
ning, brand eller brännskador;
4.Om du misstänker att det finns ett problem med batteriet, vänligen 
kontakta kundservicecentret för assistance.

Varning 
· Denna produkt inkluderar inte en nätadapter som standard. Om 
laddning med nätadapter, köp och använd en som är 
CCC-certifierad och uppfyller erforderliga standarder.
· Att byta batteripaket med en felaktig modell kan innebära 
explosionsrisk.
· Kasta inte batteriet i eld eller ugn, och kassera det inte genom 
mekanisk krossning eller skärning.
· Placera inte batteriet i extremt högtemperatur- eller extremt 
lågtrycksmiljöer, då detta kan orsaka explosion eller läckage av 
brännbara vätskor/gaser.
· Drift av denna utrustning i bostadsmiljö kan orsaka 
radiostörningar.

Ladehinweise

Pokyny k nabíjení

· 5V    2A-ingång, Enheten har överskydds skydd och det 
rekommenderas inte att använda en snabbladdare för att ladda 
enheten.
· Om skrivaren inte har använts på länge, ladda den var 3:e 
månad för att undvika att litiumbatterierna inte går att ladda på 
grund av långtids naturligt slitage.

Laddningsinstruktioner

Οδηγίες φόρτισηςScan the QR code for more language 
instructions.

Scan to download the app

Driver DownloadOperational Video

https://www.luckjingle.com/AppDriver?
primaryTab=driver&type=C3&tab=download

Scan to watch the instructional video

Product Information
Product model：
Machine size：
Printing mode：
Weight：
Battery capacity:
Input power：
Printing speed：
Interface form：
Applicable paper size:

C3
130×52×45mm
Thermal Printing
202g
1200 mAh(7.4 V)
5V    2A
10mm/s(max)
Type-C 
78mm(max)

Portable Thermal Printer
User Manual

Lumière constante  

  Lent clignotement  
  Lumière constante  

  Lumière constante  
  Lent clignotement
  
  Clignotement rapide 

Dauerhaft an  
  Langsam blinkend  
  Dauerhaft an  
  
Dauerhaft an  
  
Langsam blinkend  
  Schnell blinkend 

Luz continua  
  Parpadeo lento  
  
Luz continua  
  
Luz continua  
  Parpadeo lento  
  Parpadeo rápido 

  Stále svítí  
  Pomalé blikání  
  
Stále svítí  
  
Stále svítí  
  Pomalé blikání  
  Rychlé blikání 

  Lysande konstant  
  Långsamt blinkande  
  
Lysande konstant  
  
Lysande konstant  
  Långsamt blinkande  
  Snabbt blinkande 

  Λάμπει συνεχώς  

  Αργή λάμψη  

  

Λάμπει συνεχώς  

  Λάμπει συνεχώς  

  Αργή λάμψη  

  Γρήγορη λάμψη 

  Stałe światło  

  Wolne miganie  

  

Stałe światło  

  

Stałe światło  

  Wolne miganie  

  Szybkie miganie 

· Ingresso 5V    2A. Il dispositivo è dotato di protezione da 
sovracorrente e non è consigliabile utilizzare un caricabatterie 
rapido per ricaricarlo.
· Si consiglia di caricare completamente la batteria prima 
dell'uso.
· Se la stampante non è stata utilizzata per lungo tempo, si 
prega di caricarla ogni 3 mesi per evitare che la batteria agli ioni 
di litio non si carichi a causa del naturale deterioramento a lungo 
termine.

Attenzione!

Le lame del 
distruggidocu-
menti hanno 
bordi affilati. 
Maneggiare 
con cura per 
evitare tagli.

Attenzione!
Componenti caldi!

Questo prodotto 
deve essere 
utilizzato sotto la 
supervisione di un 
adulto.

Non toccare direttamente la 
testina di stampa dopo la 
stampa per prevenire 
scottature dovute alle alte 
temperature. Attendere 
almeno mezz'ora dopo aver 
spento l'alimentazione 
prima di toccare la testina 
di stampa.

Avvertenze 
· Questo prodotto non include un adattatore di alimentazione di 
serie. Se si utilizza un adattatore, acquistarne e utilizzarne uno 
certificato CCC e conforme agli standard richiesti.
· Sostituire la batteria con un modello errato può comportare 
rischio di esplosione.
· Non gettare la batteria nel fuoco o in una fornace, e non 
smaltirla schiacciandola o tagliandola meccanicamente.
· Non posizionare la batteria in ambienti a temperatura 
estremamente alta o a pressione estremamente bassa, poiché ciò 

Istruzioni per la ricarica

può causare esplosione o fuoriuscita di liquidi/gas infiammabili.
· L'uso di questa apparecchiatura in ambiente residenziale può 
causare interferenze radio.

· Entrada 5V     2A. El dispositivo cuenta con protección contra 
sobrecorriente y no se recomienda utilizar un cargador rápido 
para cargarlo.
· Se recomienda cargar completamente la batería antes de usar.
· Si la impresora no se ha utilizado durante mucho tiempo, 
cárguela cada 3 meses para evitar que el desgaste natural de las 
baterías de litio impida su carga.

Limpieza del cabezal de impresión
1. Apague la impresora y abra la tapa del 
compartimiento de papel. Espere 2-3 
minutos (el cabezal de impresión a alta 
temperatura es susceptible a daños) antes 
de retirar el papel de impresión.  
2. Humedezca un paño de algodón o un 
hisopo con alcohol médico, luego limpie 
suavemente el cabezal de impresión desde 
el centro hacia afuera.  
3. Después de limpiar el cabezal de 
impresión, no use la impresora 
inmediatamente. Espere 1-2 minutos a que 
el alcohol se evapore por completo antes 
de usarla.

¡Precaución!

Las cuchillas de 
la trituradora de 
papel tienen 
bordes afilados. 
Manipule con 
cuidado para 
evitar cortes.

¡Precaución!
¡Componentes
calientes!

Este producto debe 
ser utilizado bajo la 
supervisión de un 
adulto.

No toque directamente el 
cabezal de impresión 
después de imprimir para 
prevenir quemaduras por 
altas temperaturas. 
Espere al menos media 
hora después de apagar 
la alimentación antes de 
tocar el cabezal de 
impresión.

Advertencia 
· Este producto no incluye un adaptador de corriente estándar. Si 
carga con un adaptador de corriente, compre y use uno que esté 
certificado CCC y cumpla con los estándares requeridos.
· Reemplazar el paquete de baterías con un modelo incorrecto 
puede representar un riesgo de explosión.
· No arroje la batería al fuego o a un horno de calefacción, y no 
la deseche triturándola o cortándola mecánicamente.
· No coloque la batería en ambientes de temperatura 
extremadamente alta o presión extremadamente baja, ya que 
esto puede causar explosión o fugas de líquidos/gases 
inflamables.
· La operación de este equipo en un ambiente residencial puede 
causar interferencia de radio.

Instrucciones de carga

· 5V    2A-ingang, het toestel is voorzien van overstroombeveilig-
ing en het wordt afgeraden om een snellader te gebruiken om 
het toestel op te laden.
· Het wordt aanbevolen om de batterij volledig op te laden 
voordat u deze gebruikt.
· Als de printer lange tijd niet is gebruikt, laad hem dan elke 3 
maanden op om te voorkomen dat de lithiumbatterij niet meer 
kan worden opgeladen door langdurige natuurlijke slijtage.

De printkop reinigen
1. Zet de printer uit en open de papierlade. 
Wacht 2-3 minuten voordat u het papier 
verwijdert, omdat de printkop van hoge 
temperatuur beschadigd kan raken.  
2. Maak een katoenen doek of 
wattenstaafje vochtig met medische 
alcohol en veeg voorzichtig van het 
midden naar buiten over de printkop.  
3. Nadat u de printkop heeft schoonge-
maakt, gebruik de printer niet meteen. 
Wacht 1-2 minuten tot de alcohol volledig 
is verdampt.

Waarschuwing!

De messen van de 
papierversnipperaar 
hebben scherpe randen. 
Handel met zorg om 
snijwonden te 
voorkomen.

Waarschuwing!
Hete onderdelen!

Dit product dient 
onder toezicht van 
een volwassene te 
worden gebruikt.Raak de printkop niet direct na 

het printen aan om 
brandwonden door hoge 
temperaturen te voorkomen. 
Wacht minimaal een half uur na 
het uitschakelen van de stroom 
voordat u de printkop aanraakt.

Waarschuwing 
· Dit product bevat standaard geen voedingsadapter. Als u 
oplaadt met een voedingsadapter, koop en gebruik er een die 
CCC-gecertificeerd is en aan de vereiste normen voldoet.
· Vervanging van het batterijpakket door een verkeerd model kan 
een explosierisico opleveren.
· Gooi de batterij niet in vuur of een verwarmingsoven, en breng 
deze niet weg door mechanisch pletten of snijden.
· Plaats de batterij niet in extreem hoge temperatuur- of extreem 
lage drukomgevingen, omdat dit explosie of lekkage van 
brandbare vloeistoffen/gassen kan veroorzaken.
· Bediening van deze apparatuur in een woonomgeving kan 
radiostoring veroorzaken.

Oplaadinstructies

· Wejście 5 V     2A, zaleca się ładowanie za pomocą ładowarki do 
telefonu komórkowego.
· Zaleca się naładowanie baterii do pełna przed użyciem.
· Jeśli drukarka nie była używana przez długi czas, ładuj ją co 3 
miesiące, aby uniknąć trwałego uszkodzenia baterii litowych w 
wyniku naturalnego zużycia, które uniemożliwiłoby ich 
naładowanie.

Czyszczenie głowicy drukującej
1.  Proszę wyłączyć drukarkę i otworzyć 
pokrywę przedziału na papier. Przed 
wyjęciem papieru należy odczekać 2-3 
minuty (ponieważ gorąca głowica 
drukująca jest podatna na uszkodzenia).
2.  Zwilż szmatkę z bawełny lub wacik 
alkoholem medycznym, a następnie 
delikatnie przetrzyj głowicę drukującą od 
środka na zewnątrz.
3.  Po czyszczeniu głowicy nie używaj 
drukarki natychmiast. Odczekaj 1-2 
minuty, aby alkohol całkowicie 
wyparował przed użyciem.

Instrukcje ładowania

Figyelem!

A papírdaráló 
késének éles élei 
vannak. Kézben 
forgasson óvatosan 
a vágások 
elkerülése 
érdekében.

Figyelem!
Forró alkatrészek!

Ezt a terméket 
felnőtt felügyelete 
mellett kell 

Ne érintse meg 
közvetlenül a 
nyomtatófejet nyomtatás 
után a magas hőmérséklet 
okozta égési sérülések 
elkerülése végett. Várjon 
legalább fél órát az 
áramellátás kikapcsolása 
után, mielőtt hozzáérne a 
nyomtatófejhez.

Ostrzeżenie 
· Produkt nie zawiera standardowo zasilacza. W przypadku 
ładowania za pomocą zasilacza, należy nabyć i używać 
zasilacz certyfikowany zgodnie ze standardem CCC oraz 
spełniający wymagane normy.
· Wymiana pakietu baterii na nieodpowiedni model może 
stwarzać ryzyko eksplozji.
· Nie wrzucaj baterii do ognia lub pieca grzewczego i nie 
utylizuj jej poprzez mechaniczne kruszenie lub cięcie.
· Nie umieszczaj baterii w środowiskach o ekstremalnie 
wysokiej temperaturze lub ekstremalnie niskim ciśnieniu, 
ponieważ może to spowodować eksplozję lub wyciek 
łatwopalnych cieczy/gazów.
· Eksploatacja tego urządzenia w środowisku mieszkalnym 
może powodować zakłócenia radiowe.

2.Plaats het overgebleven paarse koolstofvel (met de paarse 
kant naar beneden) samen met het witte calqueerpapier in de 
papierinvoersleuf (zoals weergegeven in het voorbeeld 
hieronder).

Wit calqueerpapier
Paars koolstofvel
(naar beneden gericht)

Let op: Beschadig de lijmlaag van het tatoeagepapier niet.

Tattoopapier Plaatsingsmethode

Wit calqueerpapier

Verwijderbaar
beschermingsvel

Paars koolstofvel

Gele achterkant
Verwijderbaar
beschermingsvel

Scheur het gele
achtervel eraf

1.Verwijder het extra gele beschermingspapier en de
transparante scheider van het tatoeagepapier (zie voorbeeld
hieronder).

Opmerking: De indicatorlamp knippert wanneer de 
tatoeageprinter geen papier meer heeft; dit is normaal. De 
kwaliteit van het transferpapier beïnvloedt het afdrukresultaat, 
dat wordt bepaald door de gelijkmatigheid van de inktlaag.



1.开关机（按住按钮约3秒）
2.双击按钮打印二维码。您可
以使用手机上的应用程序扫描
二维码并连接到打印机。

安全注意事项
1. 本产品内置锂电池，请勿在40℃以上环境中使用；远离火源及其他
热源，勿置于烈日暴晒环境（如密闭车厢内)。
2. 充满电后请及时拔掉充电线，防止过热、短路或起火。 
3. 请勿将产品投入火中或水中，以免造成电池短路、起火或燃烧。
4. 如怀疑电池存在异常，请联系售后服务中心寻求帮助。 

充电说明
·5V     2A输入充电。
·建议购买后第一次使用时请先充满电。
·长时间未使用，请间隔3个月充一次电，以免锂电池长时间自然损耗
无法充电。

状态说明
打印机正常状态，已充满电  

  打印机充电状态中
蓝牙正常连接/打印中  

打印机缺纸/纸仓打开/打印头温度过高  
关机充电状态  
打印机电量低 

状态
常亮
慢闪
常亮
常亮
慢闪
快闪

指示灯
绿灯
绿灯
蓝灯
红灯
红灯
红灯

指示灯定义

下载应用APP
请在手机应用市场中搜索：“叮当小印”或者扫描说明书头部二维码
下载APP应用，手机蓝牙开启状态连接打印机

如何下载和安装驱动程序
1.打印机连接到计算机，将数据线的一端连接到电脑，另一端连接到
打印机的USB端口，打开打印机
2.从官网www.luckjingle.com进入驱动下载页面，根据你的打印机
型号和电脑操作系统选择对应的驱动下载，然后按照页面指示进行安
装。更多详细操作可扫描说明书头部二维码观看操作视频

纹身纸放置方式
1.纹身纸撕掉多余的黄色垫底纸和移除隔离纸（如下图示例）

2.把剩下的紫色转印纸朝下和白纸一起放入进纸口（如下图示例）

白纸
隔离纸

紫色转印纸
黄色垫底纸

移除
隔离纸

撕下
黄色垫底纸

白纸

紫色转印纸朝下

注：纹身打印机在无纸状态下指示灯会闪烁，此为正常现象。转印纸
的质量会影响印刷效果（转印纸质量由墨水片的均匀度决定）

注意：请不要破坏纹身纸粘着的部分

ZH-CN
打印机组件

进纸口

电源键

出纸口

复位孔

Type-C 接口

警告

注意！

·本产品出厂标配不包含电源适配器，若使用电源适配器充电，应购买
使用获得CCC认证且满足标准的电源适配器。
·如果换用不正确的型号的电池组会有爆炸的危险。
·请不要将电池投入火中或加热炉中，请勿对电池进行机械挤压或切割
进行处置。
·不要将电池放置在极高温度或者极低压力的环境中，这可能会导致爆
炸或易燃液体/气体泄漏。
·在居住环境中，运行此设备可能会造成无线电干扰。

撕纸刀片有尖锐
边缘，请小心勿
触防止割伤。

注意！热零部件！ 此产品需在
成人监护下
使用。

打印完成后，请勿直
接接触打印头，以防
过热烫伤。关闭电源
后等待半小时才能接
触打印头。

ID

Unduh Aplikasi
Silakan cari "LuckJingle" di toko aplikasi ponsel Anda, atau 
pindai kode QR di bagian atas manual untuk mengunduh 
aplikasi. Pastikan Bluetooth di ponsel diaktifkan untuk 
tersambung ke printer.

Cara Mengunduh dan Memasang Driver
1.Sambungkan printer ke komputer menggunakan kabel data: 
colokkan satu ujung ke komputer dan ujung lainnya ke port USB 
printer. Kemudian nyalakan printer.
2.Kunjungi www.luckjingle.com untuk mengakses halaman 
unduhan driver. Pilih driver yang sesuai untuk model printer dan 
sistem operasi komputer Anda, lalu ikuti petunjuk di layar untuk 
menyelesaikan instalasi. Untuk panduan detail, pindai kode QR di 
bagian atas manual untuk menonton video panduan.

Keamanan dan Peringatan
1.Perangkat ini memiliki baterai lithium built-in. Jangan gunakan 
di lingkungan dengan suhu di atas 40°C; jauhkan dari api dan 
sumber panas lainnya, serta jangan tempatkan di bawah sinar 
matahari langsung, seperti di dalam mobil yang tertutup.
2.Setelah pengisian penuh, pastikan untuk mencabut kabel 
pengisian daya tepat waktu untuk mencegah panas berlebih, 
korsleting, atau kebakaran.
3.Jangan letakkan produk di api atau air untuk menghindari 
korsleting baterai, kebakaran, atau luka bakar.
4.Jika Anda mencurigai adanya masalah dengan baterai, hubungi 
pusat layanan purna jual untuk mendapatkan bantuan.

Peringatan!

dipotong secara mekanis.
· Jangan menempatkan baterai di lingkungan bersuhu sangat 
tinggi atau bertekanan sangat rendah, karena dapat 
menyebabkan ledakan atau kebocoran cairan/gas yang mudah 
terbakar.
· Pengoperasian peralatan ini di lingkungan permukiman dapat 
menyebabkan gangguan radio.

Pisau penghancur 
kertas memiliki ujung 
yang tajam. Harap 
hati-hati saat 
menanganinya untuk 
menghindari luka.

Peringatan!
Komponen panas!

Produk ini 
harus 
digunakan di 
bawah 
pengawasan 
orang dewasa.

Jangan menyentuh kepala 
printer langsung setelah 
mencetak untuk 
mencegah luka bakar 
akibat suhu tinggi. 
Tunggu setidaknya 
setengah jam setelah 
mematikan daya sebelum 
menyentuh kepala printer.

Menyala terus
Berkedip lambat
Menyala terus

Menyala terus

Berkedip lambat
Berkedip lambat

Hijau
Hijau
Biru

Merah

Merah
Merah

Cahaya Status Arti

Functioning/Fully charged (Berfungsi normal / 
Baterai penuh)

No paper installed/Top Cover open/
Printer over heated 

Critical battery level (Tingkat baterai kritis)

Charging when printer is off 
(Mengisi daya saat printer mati)

Bluetooth connected normally / Printing in
progress (Bluetooth tersambung normal / 
Sedang mencetak)

Charging (Sedang mengisi daya)

2.Masukkan Lembar Karbon Ungu yang tersisa dengan sisi 
menghadap ke bawah ke dalam slot pengumpan kertas bersama 
dengan Lembar Tracing Putih (seperti yang ditunjukkan pada 
contoh di bawah).

Lembar Tracing Putih
Lembar Karbon Ungu
Menghadap Ke Bawah

Peringatan: Jangan merusak lapisan perekat pada kertas tato.

Metode Peletakan Kertas Tato

Lembar Tracing Putih

Lembar Pelindung yang
Dapat Dilepas

Lembar Karbon Ungu

Lembar Pendukung Kuning
Lembar Pelindung
yang Dapat Dilepas

Koyakkan
Lembar
Pendukung Kuning

1.Lepaskan kertas pelindung kuning ekstra dan pemisah
bening dari kertas tato (lihat contoh di bawah).

Catatan: Lampu indikator akan berkedip ketika printer tato 
kehabisan kertas; ini normal. Kualitas kertas transfer 
memengaruhi hasil cetak, yang ditentukan oleh keseragaman 
lapisan tinta.

Baki Masuk Kertas

Antarmuka Type-C

Lubang Reset

Lubang Keluar Kertas

Tombol Daya
1.Tekan lama selama 3 
detik
2.Klik dua kali tombol 
untuk mencetak kode 
QR. Pindai kode 
tersebut dengan ponsel 
Anda untuk terhubung 
ke printer.

Komponen Printer

Lampu Indikator

RU

Скачайте приложение
Пожалуйста, найдите“LuckJingle”  в магазине приложений 
вашего мобильного телефона или отсканируйте QR-код в 
верхней части инструкции, чтобы скачать приложение. 
Убедитесь, что Bluetooth на телефоне включен для 
подключения к принтеру.

Как скачать и установить драйверы
1.Подключите принтер к компьютеру с помощью кабеля для 
передачи данных: один конец подключите к компьютеру, а 
другой — к USB-порту принтера. Затем включите принтер.
2.Перейдите на сайт www.luckjingle.com, чтобы открыть 
страницу загрузки драйверов. Выберите подходящий драйвер 
для модели вашего принтера и операционной системы 
компьютера, затем следуйте инструкциям на экране, чтобы 

завершить установку. Для получения подробных инструкций 
отсканируйте QR-код в верхней части инструкции, чтобы 
посмотреть обучающее видео.

Безопасность и меры предосторожности
1.Устройство содержит встроенный литиевый аккумулятор. Не 
используйте его при температуре выше 40 °C; держите его 
away от огня и других источников тепла, а также не оставляйте 
под прямыми солнечными лучами, например, в закрытом 
автомобиле.
2.После полной зарядки обязательно своевременно 
отключайте кабель зарядного устройства, чтобы 
предотвратить перегрев, короткое замыкание или возгорание.
3.Не подвергайте изделие воздействию огня или воды, чтобы 
избежать короткого замыкания аккумулятора, возгорания или 
ожогов.
4.Если вы подозреваете проблему с аккумулятором, 
обратитесь в сервисный центр для получения помощи.

Горит постоянно
Медленно мигает
Горит постоянно

Горит постоянно

Медленно мигает
Быстро мигает

Зеленый
Зеленый

Синий

Красный

Красный
Красный

Цвет Режим Значение

Работает/Полностью заряжен

Заряжается

Bluetooth подключен/

Идет печать

Нет бумаги/Открыта крышка/

Перегрев

Зарядка при выключенном принтере

Критический уровень заряда

2.Вставьте оставшуюся фиолетовую копирку лицевой 
стороной вниз в лоток подачи бумаги вместе с белой 
копировальной бумагой (как показано в примере ниже).

Белая копировальная бумага
Фиолетовая копирка лицевой
стороной вниз

Внимание: Не повредите клеевой слой бумаги для татуировки.

Метод размещения бумаги для татуировки

Белая копировальная
бумага

Съемная защитная пленка

Фиолетовая копирка

Желтая подложка
Съемная
защитная пленка

Отделите желтую
подложку

1.Снимите дополнительную желтую защитную бумагу и
прозрачный разделитель с бумаги для татуировки
(см. пример ниже).

Примечание: Индикатор будет мигать, когда в принтере для 
тату закончится бумага; это нормально. Качество трансферной 
бумаги влияет на результат печати, который зависит от 
равномерности чернильного слоя.

Лоток подачи бумаги

Интерфейс Type-C

Отверстие сброса

Выходное отверстие
для бумаги

Кнопка питания
1.Долгое нажатие на 3 
секунды
2.Двойной щелчок для 
печати QR-кода. 
Отсканируйте код 
телефоном для 
подключения к 
принтеру.

Компоненты принтера

Индикатор

PT

Descarregue a Aplicação
Por favor, procure por "LuckJingle" na app store do seu telemóvel 
ou digitalize o código QR no topo do manual para descarregar a 
aplicação. Certifique-se de que o Bluetooth está ativado no seu 
telemóvel para ligar à impressora.

Como Descarregar e Instalar os Controladores
(Drivers)
1.Ligue a impressora ao seu computador utilizando o cabo de 
dados: ligue uma extremidade ao computador e a outra à porta 
USB da impressora. Depois, ligue a impressora.
2.Visite www.luckjingle.com para aceder à página de descarga de 
controladores. Selecione o controlador adequado para o modelo 
da sua impressora e sistema operativo do computador e, em 
seguida, siga as instruções no ecrã para concluir a instalação. 
Para orientação detalhada, digitalize o código QR no topo do 
manual para ver um vídeo de instruções.

드라이버�다운로드�및�설치�방법
1.데이터�케이블을�사용하여�프린터를�컴퓨터에�연결합니다: 한쪽�끝은 
컴퓨터에, 다른�쪽�끝은�프린터의 USB 포트에�연결한�후�프린터�전원을 
켭니다.
2.www.luckjingle.com 에�접속하여�드라이버�다운로드�페이지를�엽니다. 
프린터�모델과�컴퓨터�운영�체제에�맞는�적절한�드라이버를�선택한�후�화면의 
지시에�따라�설치를�완료하세요. 자세한�안내를�원하시면�설명서�상단의 QR 
코드를�스캔하여�안내�동영상을�시청하십시오.

Segurança e Precauções
1.O produto contém uma bateria de lítio incorporada. Não o utilize 
em ambientes com temperaturas superiores a 40 °C; mantenha-o 
afastado de fontes de calor e não o deixe exposto ao sol forte, por 
exemplo, dentro de um carro fechado.
2.Após a carga completa, certifique-se de desligar o cabo de 
carregamento atempadamente para evitar sobreaquecimento, 
curtos-circuitos ou incêndios.
3.Não exponha o produto ao fogo ou à água, para evitar 
curtos-circuitos da bateria, incêndios ou queimaduras.
4.Se suspeitar de algum problema com a bateria, contacte o 
serviço de assistência pós-venda para obter ajuda.

Contínua
Pisca lentamente
Contínua

Contínua

Pisca lentamente
Pisca rapidamente

Verde
Verde
Azul

Vermelha

Vermelha
Vermelha

Estados 
da Luz Estado Significado

A funcionar / Totalmente carregada

A carregar

Bluetooth conectado normalmente

/ A imprimir

Sem papel / Tampa aberta / Impressora 

sobreaquecida

A carregar com a impressora desligada

Nível crítico da bateria

Método de Colocação do Papel para Tatuagem

2. Insira a folha de carbono roxa restante com a face para 
baixo na entrada de papel junto com a folha de decalque 
branca (conforme mostrado no exemplo abaixo).

Folha de decalque branca
Folha de carbono roxa com
a face para baixo

Cuidado: Não danifique a camada adesiva do papel de tatuagem.

Folha de decalque
branca

Folha protetora removível

Folha de carbono
roxa

Folha de suporte
amarela

Folha protetora
removível

Rasgue a folha de
suporte amarela

1.Retire o papel protetor amarelo extra e o separador
transparente do papel de tatuagem (veja o exemplo abaixo).

Nota: A luz indicadora piscará quando a impressora de tatuagem 
ficar sem papel; isso é normal. A qualidade do papel de 
transferência afeta o resultado da impressão, que é determinado 
pela uniformidade da camada de tinta.

2.Indsæt det tilbageværende Lilla Carbonlag (med den lilla 
side nedad) sammen med det Hvide Overføringspapir i 
papirindlæsningssporet (som vist i eksemplet nedenfor).

Hvidt Overføringspapir
Lilla Carbonlag
(Vendt nedad)

Advarsel: Skad ikke tatoveringspapiets limlag.

Tatoveringspapir Placering Metode

Hvidt Overføringspapir

Fjernbart
Beskyttelseslag

Lilla Carbonlag

Gul Bagside

Fjernbart
Beskyttelseslag

Riv den Gule
Bagside Af

1.Fjern det ekstra gule beskyttelsespapir og den klare
separator fra tatoveringspapiret (se eksempel nedenfor).

Bemærk: Indikatorlyset vil blinke, når tatoveringsprinteren er løbet 
tør for papir; dette er normalt. Overføringspapirets kvalitet påvirker 
printresultatet, som bestemmes af inklagets ensartethed.

2.Helyezze be a maradék lila szénréteget (lila felükkel lefelé) a 
fehér másolópapírral együtt a papíradagoló nyílásba (ahogy 
az az alábbi példán is látható).

Fehér másolópapír
Lila szénréteg
(lefelé fordítva)

Figyelem: Ne károsítsa a tetoválópapír ragasztórétegét.

Tetoválás papír elhelyezési módja

Fehér másolópapír

Eltávolítható védőréteg

Lila szénréteg

Sárga hátlap
Eltávolítható
védőréteg

Tépje le a
sárga hátlapot

1.Távolítsa el a felesleges sárga védőpapírt és az átlátszó
elválasztót a tetoválópapírról (lásd az alábbi példát).

Megjegyzés: A jelzőfény villogni fog, ha a tetováló printerben 
nincs papír; ez normális. Az átviteli papír minősége 
befolyásolja a nyomtatási eredményt, amely a tintaréteg 
egyenletességétől függ.

2.残った紫色のカーボン紙（紫色の面を下向きに） と白いトレーシング
ペーパーを一緒に、用紙挿入口に入れます（下記の例を参照）。

白いトレーシングペーパー
紫色のカーボン紙
（面を下向きに）

注意： タトゥーペーパーの接着層を傷つけないでください。

タトゥーペーパーのセット方法

白いトレーシングペーパー

剥離可能な保護シート

紫色のカーボン紙

黄色のバッキングシート
剥離可能な
保護シート

黄色のバッキング
シートを剥がす

1.タトゥーペーパーから余分な黄色の保護紙と透明な仕切り紙を
剥がし取ります（下記の例を参照）。

注記： タトゥープリンターの用紙がなくなるとインジケーターライトが
点滅します。これは正常な現象です。転写紙の品質は、インク層の均一
性によって決まる印刷結果に影響します。

2.남은�보라색�카본지(보라색�면이�아래로) 와�하얀지를�함께�프린터의 
용지�투입�구멍에�넣습니다 (아래�예시�참조).

하얀지
보라색 카본지 

주의: 타투�페이퍼의�접착층을�손상시키지�마십시오.

타투�페이퍼�배치�방법

하얀지

제거 가능한 보호지

보라색 카본지 

노란색 백킹지
제거 가능한 보호지

노란색 백킹지 제거

1.타투�페이퍼에서�노란색�보호지와�투명�분리지를�떼어냅니다 
(아래�예시�참조).

참고: 타투�프린터에�종이가�없으면�표시등이�깜박입니다. 이는�정상 
현상입니다. 전사지의�품질은�잉크층의�균일성에�따라�인쇄�결과를 
결정합니다.

Bandeja de Entrada
de Papel

Interface Type-C

Orifício de Reset

Saída de Papel

Botão de Energia
1.Prima durante 3 segundos
2.Clique duas vezes no 
botão para imprimir o 
código QR. Digitalize o 
código com o seu telemóvel 
para ligar à impressora.

Componentes da Impressora

Luz Indicadora

KR

MY

Muat Turun Aplikasi
Sila cari "LuckJingle" di app store telefon bimbit anda, atau 
imbas kod QR di bahagian atas manual untuk memuat turun 
aplikasi. Pastikan Bluetooth dihidupkan pada telefon anda 
untuk menyambung ke pencetak.

Cara Memuat Turun dan Memasang
Pemandu (Driver)
1. Sambungkan pencetak ke komputer anda menggunakan kabel 
data: palamkan satu hujung ke komputer dan hujung yang satu 
lagi ke port USB pencetak. Kemudian, hidupkan pencetak.
2.Lawati www.luckjingle.com untuk mengakses halaman muat 
turun pemandu. Pilih pemandu yang sesuai untuk model pencetak 
dan sistem pengendalian komputer anda, kemudian ikuti arahan 
di skrin untuk melengkapkan pemasangan. Untuk panduan 
terperinci, imbas kod QR di bahagian atas manual untuk 
menonton video panduan.

Keselamatan dan Langkah Berjaga-jaga
1.Peranti ini mempunyai bateri litium terbina dalam. Jangan 
gunakannya dalam persekitaran yang bersuhu lebih tinggi 
daripada 40°C; jauhkannya daripada api dan sumber haba lain, 
serta jangan letakkannya di bawah cahaya matahari yang terik, 
seperti di dalam kereta yang tertutup.
2.Selepas pengecasan penuh, pastikan untuk mencabut kabel 
pengecas tepat pada masanya untuk mengelakkan overheating, 
litar pintas atau kebakaran.
3.Jangan letakkan produk dalam api atau air untuk mengelakkan 
litar pintas bateri, kebakaran atau melecur.
4.Jika anda mengesyaki terdapat masalah dengan bateri, sila 
hubungi pusat khidmat selepas jualan untuk mendapatkan 
bantuan.

Menyala tetap
Kelip perlahan
Menyala tetap

Menyala tetap

Kelip perlahan
Kelip laju

Hijau
Hijau
Biru

Merah

Merah
Merah

Cahaya Status Maksud

Berfungsi / Dicas penuh
Sedang dicas
Bluetooth bersambung normal / 
Percetakan sedang berlangsung
Tiada kertas / Penutup atas terbuka / 
Pencetak terlalu panas
Dicas ketika pencetak mati
Tahap bateri kritikal

2. Masukkan Lembar Karbon Ungu yang tersisa dengan sisi 
menghadap ke bawah ke dalam slot pengumpan kertas bersama 
dengan Lembar Tracing Putih (seperti yang ditunjukkan pada 
contoh di bawah).

Lembar Tracing Putih
Lembar Karbon Ungu
Menghadap Ke Bawah

Peringatan: Jangan merusak lapisan perekat pada kertas tato.

Metode Peletakan Kertas Tato

Lembar Tracing Putih

Lembar Pelindung
yang Dapat Dilepas

Lembar Karbon Ungu

Lembar Pendukung Kuning
Lembar Pelindung
yang Dapat Dilepas

Koyakkan Lembar
Pendukung Kuning

1.Lepaskan kertas pelindung kuning ekstra dan pemisah
bening dari kertas tato (lihat contoh di bawah).

Catatan: Lampu indikator akan berkedip ketika printer tato 
kehabisan kertas; ini normal. Kualitas kertas transfer 
memengaruhi hasil cetak, yang ditentukan oleh keseragaman 
lapisan tinta.

Dulang Input Kertas

Antara Muka Type-C

Lubang Reset

Lubang Keluar Kertas

Butang Kuasa

Komponen Pencetak

Lampu Penunjuk

경고!

종이 분쇄기 
날카는 날카로운 
모서리를 가지고 
있습니다. 베임 
방지를 위해 
주의하여 
취급하십시오.

경고!
고온�부품!

본�제품은�성인의�감독 
하에�사용해야�합니다.

인쇄 후에는 
고온으로 인한 
화상 방지를 위해 
인쇄 헤드를 직접 
만지지 마십시오. 
전원을 끈 후 최소 
��분 이상 경과한 
후에만 
접촉하십시오.

A illesztőprogramok letöltése és telepítése
1.Csatlakoztassa a nyomtatót a számítógépéhez az 
adatkábellel: dugja az egyik végét a számítógépbe, a másikat a 
nyomtató USB-portjába. Ezután kapcsolja be a nyomtatót.
2.Látogasson el a www.luckjingle.com webhelyre az 
illesztőprogram-letöltési oldal eléréséhez. Válassza ki a 
nyomtatómodelljéhez és számítógépe operációs rendszeréhez 
megfelelő illesztőprogramot, majd kövesse a képernyőn 
megjelenő utasításokat a telepítés befejezéséhez. Részletes 
útmutatásért olvassa be a kézikönyv tetején található QR-kódot 
egy oktatóvideó megtekintéséhez.

Sådan downloader og installerer du drivere
1.Tilslut printeren til din computer ved hjælp af datakablet: sæt 
den ene ende i computeren og den anden i printerens USB-port. 
Tænd derefter for printeren.
2.Besøg www.luckjingle.com for at få adgang til downloadsiden 
for drivere. Vælg den passende driver til din printermodel og 
computers operativsystem, og følg derefter instruktionerne på 
skærmen for at fuldføre installationen. For detaljeret vejledning 
kan du scanne QR-koden øverst i manualen for at se en 
instruktionsvideo.

프린터�구성�요소 

용지�배출구 

표시등 

계속 켜짐  
  느리게 깜박임  
  계속 켜짐  

  계속 켜짐  

  느리게 깜박임  
  빠르게 깜박임 

녹색
녹색

블루

빨간색
빨간색
빨간색

빛             상태                                  의미

정상 작동/완전 충전
충전 중
블루투스 정상 연결/인쇄 진행 중

용지 미장착/덮개 열림/프린터 과열

프린터 꺼짐 상태에서 충전
배터리 위험 수준

앱�다운로드 
휴대폰�앱�스토어에서 "LuckJingle"을�검색하거나�설명서�상단의 QR 코드를 
스캔하여�앱을�다운로드하십시오. 프린터�연결을�위해�휴대폰�블루투스가 
활성화되어�있는지�확인하십시오.

경고  
· 이�제품은�표준�구성으로�전원�어댑터를�포함하지�않습니다. 전원�어댑터로 
충전하는�경우 CCC 인증을�받고�필요한�표준을�충족하는�제품을�구입하여 
사용하십시오.

· 잘못된�모델로�배터리�팩을�교체하면�폭발�위험이�있을�수�있습니다.
· 배터리를�불이나�가열로에�던지지�말고�기계적으로�분쇄하거나�절단하여 
처분하지�마십시오.

· 배터리를�극한�고온�또는�극한�저압�환경에�두지�마십시오. 이는�폭발�또는 
가연성�액체/가스�누출을�유발할�수�있습니다.

· 주거�환경에서�이�장비를�작동하면�무선�간섭이�발생할�수�있습니다.

안전�및�주의사항 
1.내장�리튬�배터리가�있음, ��°C 이상의�환경에서�사용하지�마십시오; 불�및 
기타�열원에서�멀리�두고, 폐차와�같이�뜨거운�햇볕에�두지�마십시오;
2.완전�충전�후�과열, 단락�또는�화재를�방지하기�위해�충전선을�제때 
뽑으십시오;
3.제품을�불이나�물에�넣지�마십시오. 배터리�단락, 화재�또는�화상�방지;
4.배터리에�문제가�있다고�의심되는�경우 A/S 센터에�문의하여�지원을 
받으십시오.

전원�버튼 
1.3초간�길게�눌러 
켜기/끄기
2.버튼을�두�번�눌러 QR 
코드�인쇄. 휴대폰으로 
코드�스캔하여�프린터 
연결

Type-C 인터페이스 

용지�입력�트레이

리셋�구멍

プリンター構成部品 

用紙排出口 

インジケーターライト 

点灯
ゆっくり点滅
点灯
﻿
点灯
﻿
ゆっくり点滅
速い点滅

緑
緑

ブルー

赤
赤
赤

ライト         ステータス                       意味

正常動作/充電完了
充電中
Bluetooth正常接続/印刷中

用紙未装着/上部カバー開放/
プリンター過熱
プリンター電源OFF時充電中
バッテリー残量深刻

JP

電源ボタン 

用紙トレイ

リセット穴

1.3秒間長押し
2.ボタンをダブルクリ
ックしてQRコードを
印刷。電話でコードを
スキャンしてプリンタ
ーに接続

Type-Cインタ
ーフェース 

アプリダウンロード 
モバイルアプリストアで「LuckJingle」を検索、またはマニュアル上部
のQRコードをスキャンしてアプリをダウンロード。プリンター接続に
は電話のBluetoothを有効にしてください

ドライバーのダウンロードとインストール方法
1.データケーブルを使用してプリンターをコンピューターに接続しま
す。一方の端をコンピューターに、もう一方の端をプリンターのUSB
ポートに差し込みます。その後、プリンターの電源を入れます。
2.www.luckjingle.com にアクセスしてドライバーのダウンロード
ページを開きます。お使いのプリンターモデルとコンピューターのオペ
レーティングシステムに適したドライバーを選択し、画面の指示に従っ
てインストールを完了してください。詳細なガイダンスについては、取
扱説明書の上部にあるQRコードをスキャンして説明ビデオをご覧くだ
さい。

清洗打印头

1.请关机后打开打印机纸仓盖，务必等待2-3
分钟（高温打印头易损），取出打印纸；
2.将棉布或者棉棒沾上医用酒精，沿着打印头
中央向四周的方向轻轻擦拭；
3.清洁打印头后，不要立即使用打印机，请等
待1~2分钟，待酒精完全挥发后方可使用

安全上の注意 
1.内蔵リチウム電池あり、40℃超の環境では使用しないでください。
火源やその他熱源から離し、閉鎖車内などの炎天下に放置しない
2.満充電後は過熱・短絡・火災防止のため充電線を速やかに抜く
3.製品を火中や水中に入れない（電池短絡・火災・火傷の原因）
4.電池に問題があると思われる場合は、アフターサービスセンターに連
絡

درج تغذیة الورق
مكونات الطابعة

فتحة إعادة الضبط

فتحة خروج الورق 

زر الطاقة 

  Type-C واجھة  

AR

اضغط مطولاً لمدة 3 ثوانٍ
 انقر نقرًا مزدوجًا على الزر لطباعة

 امسح الرمز ضوئیاً .QR رمز
.بھاتفك للاتصال بالطابعة

تنزیل التطبیق 
 في متجر تطبیقات الھاتف المحمول الخاص بك، "LuckJingle" یرجى البحث عن

 الموجود أعلى الدلیل ضوئیاً لتنزیل التطبیق. تأكد من تمكین QR أو مسح رمز
Bluetooth على ھاتفك للاتصال بالطابعة.

 قم بتوصیل الطابعة بجھاز الكمبیوتر باستخدام كابل البیانات: قم بتوصیل أحد.1
 الخاص بالطابعة. ثم شغلّ USB الطرفین بجھاز الكمبیوتر والطرف الآخر بمنفذ

.الطابعة
 للوصول إلى صفحة تنزیل برامج www.luckjingle.com قم بزیارة.2

 التشغیل. حدد برنامج التشغیل المناسب لمودیل الطابعة ونظام التشغیل الخاص بجھاز
 الكمبیوتر، ثم اتبع التعلیمات الظاھرة على الشاشة لإكمال التثبیت. للحصول على

 الموجود أعلى الدلیل ضوئیاً لمشاھدة فیدیو QR إرشادات مفصلة، امسح رمز
.تعلیمي

ضوء المؤشر

كیفیة تنزیل وتثبیت برامج التشغیل

أضواء

أخضر
أخضر

أزرق

أحمر
أحمر
أحمر

ثابت على
الومض البطيء

ثابت على

ثابت على
الومض البطيء
الومض السریع

الوضع معنىمع

یعمل / مشحون بالكامل 
شحن ·

 بشكل طبیعي / جاري Bluetooth متصل
الطباعة

 لم یتم تثبیت الورق / غطاء العلوي مفتوح / 
الطابعة ساخنة بشكل مفرط

الشحن عندما تكون الطابعة مطفأة
مستوى البطاریة حرج 

طریقة وضع ورق الوشم

 أدخل ورقة الكربون الأرجوانیة المتبقیة (بوجھھا لأسفل) في فتحة تغذیة الورق
.مع ورقة التتبع البیضاء (كما ھو موضح في المثال أدناه).2

 ملاحظة: سیومض ضوء المؤشر عندما ینفد الورق من الطابعة؛ ھذا أمر
 طبیعي. تؤثر جودة ورق النقل على نتیجة الطباعة، والتي تتحدد بتجانس طبقة

 انزع ورقة الحمایة الصفراء الزائدة والفواصل الشفافة من ورق الوشم (انظر
.(المثال أدناه.1

.تحذیر: لا تضرر الطبقة اللاصقة لورق الوشم

ورقة التتبع البیضاء
ورقة الحمایة القابلة للإزالة
ورقة الكربون الأرجوانیة
الورقة الخلفیة الصفراء

ورقة التتبع البیضاء
(ورقة الكربون الأرجوانیة (موجھة لأسفل

 انزع الورقة
الخلفیة الصفراء

 ورقة الحمایة
القابلة للإزالة

السلامة والاحتیاطات 
 ھناك بطاریة لیثیوم مدمجة، یرجى عدم استخدامھا في بیئة درجة حرارتھا أعلى

 من 40 درجة مئویة؛ ابعدھا عن النار ومصادر الحرارة الأخرى، ولا تضعھا
تحت أشعة الشمس الحارقة، مثل سیارة مغلقة؛

 بعد الشحن الكامل، یرجى التأكد من سحب سلك الشحن في الوقت المناسب لمنع 
السخونة الزائدة أو الدائرة القصیرة أو الحریق؛

 لا تضع المنتج في النار أو الماء لتجنب حدوث دائرة قصیرة في البطاریة أو
حریق أو حرق؛

 إذا كنت تشك في وجود مشكلة في البطاریة، یرجى الاتصال بمركز خدمة ما بعد
.البیع للمساعدة

Tænd/Sluk-knap 
1.Langt tryk i 3 sekunder
2.Dobbeltklik på knappen for 
at udskrive QR-koden. Scan 
koden med din telefon for at 
forbinde til printeren.Papirudgang 

Type-C interface 

Statuslampe 

Steady på
Langsomt blinkende

Steady på

Steady på
Langsomt blinkende
Hurtigt blinkende

Grøn
Grøn

Blå

Rød
Rød
Rød

Lyser        Status                              Betydning

Fungerer/fuldt opladt
Oplader
Bluetooth forbundet normalt /
 Udskriver i gang
Intet papir installeret/Overtræk
åben/Printer overophedet
Oplader når printer er slukket
Kritisk batteriniveau

 Download appen 
Søg efter "LuckJingle" i din mobilapps butik, eller scan QR-koden 
øverst i manualen for at downloade appen. Sørg for at Bluetooth 
er aktiveret på din telefon for at forbinde til printeren.

Sikkerhed og forholdsregler 
1.Der er et indbygget lithiumbatteri, brug det ikke i miljøer med 
temperatur over 40 °C; hold væk fra ild og andre varmekilder, og placer 
det ikke i stegende sol, såsom lukket bil;
2.Efter fuld oplading, sørg for at trække opladningsledningen ud i tide 
for at forhindre overophedning, kortslutning eller brand;
3.Placer ikke produktet i ild eller vand for at undgå batterikortslutning, 
brand eller forbrændinger;
4.Hvis du mistænker at der er et problem med batteriet, kontakt venligst 
kundeservicecentret for assistance.

Printerkomponenter 

DK

HU
  Printer alkatrészek 

Bekapcsoló gomb 

Papírbetét tálca

Reset nyílás

Papirindlægsbakke

Nulstillingshul

1.  3 másodpercig nyomva 
tartani
2.  Dupla kattintással 
nyomtassa ki a QR-kódot. 
Olvassa be a kódot 
telefonjával a printerhez való 
csatlakozáshoz.Papír kimeneti nyílás 

Jelzőfény 

Állandó
Lass villogás

Állandó

Állandó
Lass villogás
Gyors villogás

Zöld
Zöld

Kék

Vörös
Vörös
Vörös

Fények     Állap                                A jelentés

Működés/Teljesen feltöltve
Töltés alatt
Bluetooth normálisan csatlakoztatva/
Nyomtatás folyamatban
Nincs papír felszerelve/Fedél 
nyitva/Printer túlmelegedett
Töltés kikapcsolt printer esetén
Kritikus akkumulátorszint

Alkalmazás letöltése 
Kérjük, keressen rá a "LuckJingle" kifejezésre mobilalkal-
mazás-áruházában, vagy olvassa be a kézikönyv tetején 
található QR-kódot az alkalmazás letöltéséhez. Győződjön 
meg róla, hogy a Bluetooth engedélyezve van a telefonján a 
printerhez való csatlakozáshoz.

Biztonsági előírások és óvintézkedések 
1.Beépített lítium akkumulátor található, kérjük ne használja 40 °C 
feletti hőmérsékletű környezetben; tartózkodjon a tűztől és egyéb 
hőforrásoktól, és ne helyezze forró napra, például zárt autóba;
2.Teljes töltés után kérjük mindig húzza ki időben a töltőkábelt a 
túlmelegedés, rövidzárlat vagy tűz megelőzése érdekében;
3.Ne helyezze a terméket tűzbe vagy vízbe az akkumulátor 
rövidzárlata, tűz vagy égés elkerülése érdekében;
4.Ha gyanítja, hogy probléma van az akkumulátorral, kérjük forduljon 
az after-sales szolgálathoz segítségért.

Type-C csatlakozó 

· 5V    2A 입력이며, 본�기기는�과전류�보호�기능을�갖추고�있으며, 고속 
충전기를�사용하여�기기를�충전하는�것은�권장되지�않습니다.

· 사용�전�배터리를�완전히�충전하는�것을�권장합니다.
· 프린터를�오랫동안�사용하지�않은�경우, 리튬�배터리의�장기적�자연 
손상으로�인해�충전이�불가능해지는�것을�방지하기�위해 �개월에�한�번씩 
충전해�주시기�바랍니다.

충전�지침

· 5V    2A bemenet, töltéshez mobiltelefon-töltő használata 
ajánlott.
· A használat előtt ajánlott a akkumulátort teljesen feltölteni.
· Ha a nyomtatót hosszú ideig nem használták, kérjük, három 
havonta töltsék fel, hogy elkerüljék a lítium-akkumulátorok 
hosszú távú természetes kopásából adódó feltöltési 
képtelenséget.

A nyomtatófej tisztítása
1.  Kérjük, kapcsolja ki a nyomtatót, és 
nyissa meg a papírtartály fedelét. Várjon 
2-3 percet (mivel a magas hőmérsékletű 
nyomtatófej sérülékeny), mielőtt kivenné a 
nyomtatási papírt.
2.  Nedvesítsen meg egy vattakendőt vagy 
fültisztító pálcikát orvosi alkohollal, majd 
óvatosan tisztítsa meg a nyomtatófejet a 
középről kifelé haladva.
3.  A nyomtatófej tisztítása után ne 
használja azonnal a nyomtatót. Várjon 1-2 
percet, hogy az alkohol teljesen 
elpárolgjon, mielőtt használatba venné.

Töltési utasítások

Advarsel!

Papirskærerens 
blade har skarpe 
kanter. Håndter 
forsigtigt for at 
undgå skår.

Advarsel!
Varme komponenter!

Dette produkt bør 
bruges under voksen 
opsyn.

Berør ikke printheadet 
direkte efter udskrift for at 
forhindre forbrændinger fra 
høje temperaturer. Vent 
mindst en halv time efter at 
have slukket for strømmen, 
før du berører printheadet.

Advarsel 
· Dette produkt inkluderer ikke en strømadapter som standard. 
Hvis opladning med en strømadapter, skal du købe og bruge en, 
der er CCC-godkendt og opfylder de nødvendige krav.
· Udskiftning af batteripakken med en forkert model kan medføre 
risiko for eksplosion.
· Kasser ikke batteriet i ild eller opvarmningsovn, og kasser det 
ikke ved mekanisk knusning eller skæring.
· Placer ikke batteriet i ekstremt højtemperatur- eller ekstremt 
lavtryksmiljøer, da dette kan forårsage eksplosion eller udslip af 
brandbare væsker/gasser.
· Drift af dette udstyr i et boligmiljø kan forårsage radiostøj.

· 5V    2A input, det anbefales at bruge en mobiltelefonoplader til 
opladning.
· Det anbefales at oplade batteriet fuldt op før brug.
· Hvis printeren ikke har været brugt i lang tid, skal den oplades 
hver 3. måned for at undgå, at lithiumbatterier ikke kan oplades 
på grund af langvarig naturlig slid.

Rengør printerhovedet
1.  Sluk printeren og åbn papirskuffen. Vent 
2-3 minutter (da den varme printplade er 
modtagelig for beskadigelser), før du fjerner 
papiret.
2.  Fugt en klud eller en vatpind med 
medicinsk alkohol, og gnid forsigtigt 
printpladen fra midten og udad.
3.  Efter rengøring af printpladen, skal 
printeren ikke bruges med det samme. Vent 
1-2 minutter, til alkoholen er fuldstændig 
fordampet, før den tages i brug.

Opladningsvejledning

· Ez a termék alapértelmezés szerint nem tartalmaz tápegységet. 
Ha tápegységről kívánja tölteni, olyat vásároljon és használjon, 
amely CCC tanúsítással rendelkezik és megfelel az előírt 
követelményeknek.
· Az akkumulátor helyettesítése nem megfelelő típussal 
robbanásveszélyt jelenthet.
· Ne dobja az akkumulátort tűzbe vagy fűtőkemencébe, sem ne 
semmisítse meg mechanikus zúzással vagy vágással.
· Ne helyezze az akkumulátort extrém magas hőmérsékletű vagy 
extrém alacsony nyomású környezetbe, mivel ez robbanáshoz 
vagy gyúlékony folyadékok/gázok szivárgásához vezethet.
· A készülék lakóközösségi környezetben történő működtetése 
rádiófrekvenciás interferenciát válthat ki.

Advarsel!

Papirskærerens 
blade har skarpe 
kanter. Håndter 
forsigtigt for at 
undgå skår.

Advarsel!
Varme komponenter!

Dette produkt bør 
bruges under 
voksen opsyn.

Berør ikke printheadet direkte 
efter udskrift for at forhindre 
forbrændinger fra høje 
temperaturer. Vent mindst en 
halv time efter at have slukket 
for strømmen, før du berører 
printheadet.

Figyelmeztetés 

تحذیر 

!تحذیر

 لا یتضمن ھذا المنتج محول طاقة كمعیار. إذا كنت تقوم بالشحن باستخدام محول ·
.ویستوفي المعاییر المطلوبة CCC طاقة، فاشترِ واستخدم محولاً معتمدًا من
.قد یؤدي استبدال حزمة البطاریة بنموذج غیر صحیح إلى خطر الانفجار ·

 لا تلقِ البطاریة في النار أو فرن التدفئة، ولا تتخلص منھا عن طریق السحق أو ·
.القطع المیكانیكي

 لا تضع البطاریة في بیئات ذات درجة حرارة عالیة للغایة أو ضغط منخفض ·
.للغایة، لأن ذلك قد یتسبب في انفجار أو تسرب سوائل/غازات قابلة للاشتعال

 شفرة ألة تمزیق
 الأوراق تحتوي على
 حواف حادة. یرجى
 التعامل بحذر لتجنب

.الجروح

!تحذیر
!مكونات ساخنة

 لا تلمس رأس الطباعة مباشرة
 بعد الطباعة لمنع الحروق

 بسبب درجات الحرارة العالیة.
 انتظر نصف ساعة على الأقل

 بعد إیقاف التشغیل قبل لمس
.رأس الطباعة

تنظیف رأس الطابعة
 یرُجى إیقاف تشغیل الطابعة وفتح غطاء حجرة .1

 الورق. انتظر لمدة 3-2 دقائق (حیث أن رأس الطباعة
.عالي الحرارة عُرضة للتلف) قبل إزالة ورقة الطباعة

 بلل قطعة قماش قطنیة أو مسحة قطنیة بالكحول .2
 الطبي، ثم امسح رأس الطباعة برفق من المركز نحو

.الخارج
 بعد تنظیف رأس الطباعة، لا تستخدم الطابعة على .3
 الفور. انتظر 2-1 دقائق حتى یتبخر الكحول تمامًا قبل

.الاستخدام

تعلیمات الشحن
 الجھاز مزود بحمایة من التیار الزائد، ولا ینُصح باستخدام .V   2Aمدخل 5 ·

..شاحن سریع لشحن الجھاز
.یوصى بشحن البطاریة بالكامل قبل الاستخدام ·

 إذا لم یتم استخدام الطابعة لفترة طویلة، یرجى شحنھا كل 3 أشھر، لتجنب عدم ·
.إمكانیة شحن بطاریات اللیثیوم بسبب التآكل الطبیعي طویل الأمد

 یجب استخدام
 ھذا المنتج

 تحت إشراف
.شخص بالغ

警告！

書類裁断機の刃
は鋭利なエッジ
があります。 
切り傷を防ぐた
め、取り扱いに
は十分ご注意く
ださい。

警告！
高温部品！

本製品は成人の監督下
でご使用ください。

印刷後は印刷ヘッドに
直接触れないでくださ
い。 高温による火傷
を防ぐため、電源をオ
フにしてから少なくと
も30分以上経過後に
のみ触れてください。

警告 
・本製品は標準で電源アダプターを含みません。アダプター充電の
場合は CCC 認証済みで基準適合品を購入・使用
・誤ったモデルへの電池パック交換は爆発リスクあり
・電池を火中や加熱炉に投入せず、機械的粉砕や切断で廃棄しない
・電池を極度高温度や極度低圧環境に放置しない（爆発や可燃性液
体 / ガス漏洩の原因）
・住宅環境での本装置動作は電波妨害を引き起こす可能性あり

・5V    2A。 本デバイスは過電流保護機能を搭載しており、高速充電
器での充電は推奨されません。
・使用前にバッテリーを完全に充電することを推奨します。
・長期間プリンターを使用しない場合は、リチウムバッテリーの長期
的な自然劣化による充電不能を防ぐため、3ヶ月に1回程度充電してく
ださい。

プリントヘッドの清掃
1. プリンターの電源を切り、用紙カバーを開
けてください。印刷用紙を取り出す前に2～3
分待機してください（高温のプリントヘッドは
損傷しやすいため）。
2. 医療用アルコールを含んだクロスまたは綿
棒で、プリントヘッドを中心から外側に向かっ
て優しく拭いてください。
3. プリントヘッドの清掃後、プリンターをす
ぐに使用しないでください。アルコールが完全
に気化するまで1～2分待ってからご使用くだ
さい。

充電に関する指示

프린트�헤드�청소
1. 프린터 전원을 끄고 용지함 덮개를 열어 주세요. 
인쇄용지를 꺼내기 전에 2~3분간 기다리세요(고온의 
프린트 헤드가 손상되기 쉽기 때문입니다).
2. 면봉이나 면 cloth에 의료용 알코올을 적셔 프린트 
헤드의 중심에서 바깥쪽으로 부드럽게 닦아주세요.
3. 프린트 헤드 청소 후에는 프린터를 즉시 사용하지 
마세요. 알코올이 완전히 증발할 때까지 1~2분간 
기다린 후 사용하세요.

· Entrada 5V    2A. O dispositivo possui proteção contra 
sobrecorrente e não é recomendado utilizar um carregador rápido 
para carregá-lo.
· Recomenda-se carregar totalmente a bateria antes de utilizar.
· Se a impressora não tiver sido utilizada durante um longo 
período de tempo, carregue-a a cada 3 meses, para evitar que o 
desgaste natural a longo prazo das baterias de lítio impeça a sua 

Instruções de Carregamento

Limpeza do Cabeçote de Impressão
1.  Desligue a impressora e abra a tampa do 
compartimento de papel. Aguarde 2 a 3 
minutos (uma vez que o cabeçote de 
impressão de alta temperatura é suscetível a 
danos) antes de remover o papel de 
impressão.
2.  Humedeça um pano de algodão ou 
cotonete com álcool medicinal e, em 
seguida, limpe suavemente o cabeçote de 
impressão do centro para as extremidades.
3.  Após a limpeza do cabeçote de 
impressão, não utilize a impressora 
imediatamente. Aguarde 1 a 2 minutos para 
que o álcool evapore completamente antes 
do uso.

Aviso

Cuidado!

· Este produto não inclui um adaptador de energia como 
equipamento padrão. Se carregar com um adaptador de energia, 
adquira e utilize um que possua certificação CCC e cumpra os 
padrões exigidos.
· A substituição da bateria por um modelo incorreto pode 
representar um risco de explosão.
· Não deite a bateria no fogo ou num forno de aquecimento, e 
não a elimine através de esmagamento ou corte mecânico.
· Não coloque a bateria em ambientes com temperaturas 
extremamente elevadas ou pressão extremamente baixa, pois 
isso pode causar explosão ou fuga de líquidos/gases 
inflamáveis.
· A operação deste equipamento num ambiente residencial pode 
causar interferências de rádio.

As lâminas do 
fragmentador de 
papel têm bordas 
afiadas. Manuseie 
com cuidado para 
evitar cortes.

Cuidado!
Componentes quentes!

Este produto deve 
ser utilizado sob a 
supervisão de um 
adulto.Não toque diretamente na cabeça de 

impressão após a impressão para 
evitar queimaduras devido às altas 
temperaturas. Aguarde pelo menos 
meia hora após desligar a energia 
antes de tocar na cabeça de 
impressão.

· Вход 5V    2A. Устройство имеет защиту от перегрузки по 
току, и не рекомендуется использовать быстрое зарядное 
устройство для его зарядки.
· Перед использованием рекомендуется полностью зарядить 
аккумулятор.
· Если принтер не использовался в течение длительного 
времени, заряжайте его каждые 3 месяца, чтобы 
предотвратить невозможность зарядки из-за естественного 
износа литиевых батарей.

Инструкция по зарядке

Очистка печатающей головки
1.  Выключите принтер и откройте крышку 
лотка для бумаги. Перед извлечением 
бумаги подождите 2–3 минуты (так как 
печатающая головка, находящаяся в 
нагретом состоянии, подвержена 
повреждениям).
2.  Смочите хлопчатобумажную ткань или 
ватную палочку медицинским спиртом и 
аккуратно протрите печатающую головку 
от центра к краям.
3.  После очистки печатающей головки не 
используйте принтер сразу. Подождите 1–2 
минуты, чтобы спирт полностью испарился, 
прежде чем начать использование.

Предупреждение

Предупреждение!

· Данный продукт не комплектуется сетевым адаптером. При 
использовании сетевого адаптера приобретайте и 
используйте адаптер с сертификацией CCC, соответствующий 
требуемым стандартам.
· Замена аккумулятора на неподходящую модель может 
создать риск взрыва.
· Не бросайте аккумулятор в огонь или нагревательные 
приборы и не утилизируйте его путем механического 
измельчения или разрезания.
· Не размещайте аккумулятор в условиях крайне высоких 
температур или крайне низкого давления, так как это может 
вызвать взрыв или утечку легковоспламеняющихся 
жидкостей/газов.
· Работа данного оборудования в жилых помещениях может 
создавать радиопомехи.

Лезвия шредера 
имеют острые 
кромки. Соблюдайте 
осторожность при 
обращении во 
избежание порезов.

Внимание!
Горячие компоненты!

Данное изделие 
должно 
использоваться 
под наблюдением 
взрослых.

Не прикасайтесь к 
печатающей головке сразу 
после печати во избежание 
ожогов от высокой 
температуры. Перед 
касанием выждите не 
менее получаса после 
отключения питания.

· Input 5V    2A. Perangkat dilengkapi perlindungan terhadap 
arus berlebih dan tidak disarankan menggunakan pengisi daya 
cepat untuk mengisi daya perangkat.
· Disarankan untuk mengisi baterai hingga penuh sebelum 
digunakan.
· Jika printer belum digunakan dalam waktu lama, harap isi daya 
setiap 3 bulan sekali untuk mencegah kerusakan alami baterai 
lithium dalam jangka panjang yang dapat mengakibatkan tidak 
dapat terisi.

Instruksi Pengisian Daya

Membersihkan Kepala Printer
1.  Harap matikan printer dan buka tutup 
kompartemen kertas. Tunggu 2-3 menit 
(karena kepala cetak bersuhu tinggi rentan 
terhadap kerusakan) sebelum mengeluarkan 
kertas cetak.
2.  Basahi kain katun atau kapas dengan 
alkohol medis, lalu usap kepala cetak dengan 
lembut dari tengah ke arah luar.
3.  Setelah membersihkan kepala cetak, 
jangan langsung menggunakan printer. 
Tunggu 1-2 menit hingga alkohol menguap 
sepenuhnya sebelum digunakan.

Peringatan
· Produk ini tidak menyertakan adaptor daya sebagai 
perlengkapan standar. Jika mengisi daya dengan adaptor, beli 
dan gunakan adaptor yang bersertifikat CCC dan memenuhi 
standar yang ditentukan.
· Mengganti baterai dengan model yang tidak sesuai dapat 
berisiko menyebabkan ledakan.
· Jangan membuang baterai ke dalam api atau tungku pemanas, 
dan jangan menghancurkannya dengan cara dihancurkan atau 

·Input 5V    2A. Peranti dilengkapi perlindungan lampau arus dan 
tidak digalakkan menggunakan pengecas pantas untuk mengecas 
peranti.
· Disyorkan untuk mengecas bateri sepenuhnya sebelum 
menggunakan.
· Jika pencetak tidak digunakan untuk tempoh yang lama, sila cas 
setiap 3 bulan untuk mengelakkan bateri lithium tidak boleh dicas 
akibat haus semula jadi jangka panjang.

Arahan Pengecasan

Pembersihan Kepala Pencetak
1. Sila matikan pencetak dan buka penutup 
ruang kertas. Tunggu 2-3 minit (kerana 
kepala pencetak bersuhu tinggi mudah rosak) 
sebelum mengeluarkan kertas pencetakan.
2. Lembapkan kain kapas atau putik kapas 
dengan alkohol perubatan, kemudian lap 
kepala pencetak dengan lembut dari tengah 
ke arah luar.
3. Selepas membersihkan kepala pencetak, 
jangan gunakan pencetak serta-merta. 
Tunggu 1-2 minit untuk membiarkan alkohol 
meruap sepenuhnya sebelum digunakan.

Amaran

Awas!

· Produk ini tidak termasuk penyesuai kuasa sebagai peralatan 
standard. Jika mengecas dengan penyesuai kuasa, beli dan 
gunakan penyesuai yang mempunyai pensijilan CCC dan 
memenuhi piawaian yang diperlukan.
· Menggantikan pek bateri dengan model yang tidak betul boleh 
menimbulkan risiko letupan.
· Jangan campakkan bateri ke dalam api atau relau pemanasan, 
dan jangan buang dengan cara menghancur atau memotong 
secara mekanikal.
· Jangan letakkan bateri dalam persekitaran bersuhu sangat tinggi 
atau bertekanan sangat rendah, kerana ini boleh menyebabkan 
letupan atau kebocoran cecair/gas mudah terbakar.
· Pengendalian peralatan ini dalam persekitaran kediaman boleh 
menyebabkan gangguan radio.

Bilah mesin 
pencincang kertas 
mempunyai hujung 
yang tajam. Sila 
berhati-hati semasa 
mengendalikan 
untuk mengelakkan 
luka.

Awas!
Komponen panas!

Produk ini 
hendaklah 
digunakan di 
bawah 
penyeliaan 
orang 

Jangan sentuh kepala 
pencetak secara langsung 
selepas mencetak untuk 
mengelakkan melecur akibat 
suhu tinggi. Tunggu 
sekurang-kurangnya setengah 
jam selepas mematikan kuasa 
sebelum menyentuh kepala 
pencetak.

1.Tekan dan tahan selama 3 saat.
2.Klik dua kali butang untuk 
mencetak kod QR. Imbas kod 
tersebut dengan telefon anda 
untuk menyambung ke pencetak.


